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Fordította

DRANKA ANITA


ELŐHANG

A barna hangya már elfeledte otthonát. Az alkonyba burkolózó Föld és az épp csak felfénylő csillagok számára az eltelt idő jelentéktelennek tűnhetett ugyan, a hangya szemszögéből azonban eonok teltek el. A mostanra feledésbe merült napok során világa összeomlott. A talaj felrepült – nyomában széles és mély szakadék keletkezett –, majd visszazuhant és újra feltöltötte a hasadékot. Egyik végében magányos, fekete tanúhegy állt. Az ilyesmi gyakran megtörtént ezen a kiterjedt vidéken: a talaj felrepült, majd visszahullott, szakadékok nyíltak és teltek meg újra földdel, és tanúhegyek jelentek meg a katasztrofális változások látható mementóiként. A lenyugvó nap fényében a hangya és több száz testvére magukkal vitték a túlélő királynőt, hogy új birodalmat alapítsanak; az, hogy most visszatért, csak a véletlennek volt köszönhető, miközben élelem után kutatott. Odaért a tanúhegy lábához, csápjaival érezte legyőzhetetlen jelenlétét. Mikor észlelte, hogy a felülete kemény és csúszós, de megmászható, a hangya elindult felfelé, semmi különösebb okból, mint egyszerű ideghálózatának véletlenszerű zűrzavara folytán. A zűrzavar mindenhol ott volt, a földből kinövő minden egyes fűszálban, a leveleken csillámló minden egyes harmatcseppben, az égen úszó minden egyes felhőben és azokon túl minden egyes csillagban. A zűrzavar céltalan volt, de a céltalan zűrzavar hatalmas méreteiben alakot öltött a cél. 

A hangya rezgést érzékelt a földben, és abból, ahogyan a rezgés egyre erősödött, tudta, hogy egy másik, hatalmas lény közeledik a földön. Nem foglalkozott vele, folytatta útját felfelé a tanúhegyen. Ahol a hegy lába találkozott a földdel, épp megfelelő szögben egy pókháló feszült. A hangya tudott róla; óvatosan megkerülte a ragacsos, lelógó szálakat, és elhaladt a lesben álló pók mellett, amely összehúzott lábakkal várta a szálak rezdülését. Mindketten tudtak a másik jelenlétéről, de, ahogy időtlen idők óta mindig, most sem foglalkoztak egymással.

A rezgés felerősödött, majd abbamaradt. A hatalmas lény elért a tanúhegyig. Sokkal magasabb volt, mint a hangya, az ég nagy részét kitakarta. A hangya számára nem voltak ismeretlenek a hozzá hasonlók. Tudta, hogy élőlények, tudta, hogy gyakran megjelennek ezen a környéken, és hogy megjelenésük kapcsolatban áll a gyorsan eltűnő szakadékokkal és a tanúhegyek elszaporodásával.

A hangya folytatta útját felfelé, mert tudta, hogy a lények nem jelentenek számára veszélyt (pár kivételtől eltekintve). Odalent a pók épp egy ilyen kivétellel találkozott, mikor a lény, aki nyilvánvalóan észrevette a hálót a tanúhegy és a talaj között, az egyik végtagjában tartott virágok szárával elsöpörte a pókot és a hálót, hogy összetörten kössenek ki egy halom gyom tetején. Ezután a lény gyengéden letette a virágot a tanúhegy elé.

Újabb gyenge, de erősödő rezgés adta a hangya tudtára, hogy egy másik, hasonló élőlény közeledik a tanúhegy felé. A hangya ugyanekkor hosszú mélyedéssel találkozott, aminek felülete durvább volt, mint a hegyé, és a színe is más, törtfehér. Követte a mélyedést, melynek durva felületén jóval könnyebben ment a mászás. Mindkét végén rövid, keskenyebb mélyedést talált, egy vízszintes alapot, amelyből a fő mélyedés kiindult, majd egy másik mélyedést fentebb, amely ferde szögben nyúlt ki belőle. Mire a hangya visszamászott a csúszós, fekete felületre, nagyjából sikerült átlátnia a mélyedésekből álló alakzat formáját: „1”.

Ekkor a hegy előtt álló lény magassága hirtelen a felére csökkent, így nagyjából egyforma magas lett a heggyel. Úgy tűnik, letérdelt, így feltárult mögötte az alkonyi kék ég, melyen épp kezdtek megjelenni a csillagok. Tekintetét a hegy teteje felé fordította, és a hangya egy pillanatig habozott, míg próbálta eldönteni, betolakodjon-e a látóterébe. Végül inkább irányt váltott, és a földdel párhuzamosan mászott tovább. Gyorsan elért egy újabb mélyedésig, és elidőzött durva felületén, hogy kiélvezze a mászás kellemes érzését. A színe hasonlított a királynőt körülvevő tojásokéra. A hangya habozás nélkül követte a mélyedést lefelé, de egy idő után az útvonal bonyolultabbá vált. Egy kanyar jelent meg, ami egy körből nyúlt ki, és a hangyát arra emlékeztette, amikor felkutatja a szagok hordozta információkat, és végül hazabotladozik. Idegei hálózatában egy minta jelent meg: „9”.

Ekkor a hegy előtt térdelő lény hangot adott ki, hangok olyan sorát, melyek messze meghaladták a hangya felfogóképességét:

– Élni igazi csoda. Ha ezt nem értjük meg, hogy is kutathatnánk bármi mélyebbet?

Olyan hangot adott ki, mint amilyet a hirtelen feltámadó szél szokott a fűben – egy sóhajt –, és felállt.

A hangya továbbmászott a talajjal párhuzamosan, és egy harmadik mélyedésre bukkant, amely majdnem függőleges volt, míg el nem fordult, ilyen irányban: „7”. Ez a forma nem tetszett a hangyának. Egy éles, hirtelen kanyar általában veszélyt és harcot jelentett.

A hang elnyomta a rezgéseket, így a hangya csak most jött rá, hogy a másik lény is elért a hegyig, ahol az első felállt, hogy üdvözölje. A második lény alacsonyabb és törékenyebb volt, fehér haja élesen elvált az ég sötétkék hátterétől, ezüstösen mozgott a szélben, és valahogy mintha kapcsolatban állt volna az egyre sűrűbben megjelenő csillagokkal.

– Dr. Ye, ha nem tévedek?

– Maga… Luo?

– Luo Ji. Gimnáziumi osztálytársa voltam Yang Dongnak. Maga hogyhogy…

– Véletlenül találtam erre a helyre. Szép, és könnyen megközelíthető busszal. Mostanában elég gyakran jövök ide sétálni.

– Dr. Ye, fogadja részvétemet…

– Ez már a múlt.

A hegyen mászó hangya a tető felé akart indulni, ekkor azonban felfedezett egy újabb mélyedést maga előtt, ugyanolyat, mint a „9”, amelyen a „7” előtt átmászott. Így aztán vízszintesen folytatta útját, át a „9”-en, amelyet jobbnak talált a „7”-nél és az „1”-nél is. Nem tudta volna megfogalmazni, miért, mert ítélete primitív, egysejtű esztétikai érzékből fakadt. A meghatározhatatlan örömérzet, amelyet a „9”-en való átmászás okozott, egyre erősödött. Egyszerű, egysejtű boldogság volt ez – a két, spirituális egysejtűnek, az esztétikának és az élvezetnek sosem nyílt alkalma kifejlődni. Ugyanilyenek voltak milliárd évvel ezelőtt, és ugyanilyenek lesznek milliárd év múlva is.

– Xiao Luo, Dongdong gyakran beszélt magáról. Ha jól emlékszem, azt mondta, csillagászattal foglalkozik?

– Régebben igen. Most szociológiát tanítok egy főiskolán. Ami azt illeti, épp a maga intézményében, bár ön már nyugdíjba vonult, mire én odakerültem.

– Szociológiát? Az elég nagy váltás.

– Igen. Yang Dong mindig azt mondta, hogy nem tudok egyvalamire összpontosítani.

– Szóval komolyan beszélt, amikor azt mondta, maga nagyon intelligens.

– Csak értelmes. A lánya szintjét nem érem el. Úgy éreztem, a csillagászat egy áthatolhatatlan vastömb. A szociológia ezzel szemben egy deszka: valahol biztosan van olyan vékony, hogy át tudjam törni. Könnyebb kijönni vele.

A hangya folytatta a vízszintes mászást, abban a reményben, hogy újabb „9”-esre bukkan, a következő mélyedés azonban, amit talált, egy tökéletesen vízszintes vonal volt, éppolyan, mint az első, csak hosszabb, mint az „1”, és az oldalára fordítva és nem voltak kisebb mélyedések a végein. Egy „–” forma.

– Nem kellene így fogalmaznia. Teljesen normális életet él. Nem lehet mindenki Dongdong.

– Bennem nincs meg az a fajta ambíció. Inkább sodródom.

– Van egy javaslatom. Miért nem tanulmányozza a kozmikus szociológiát?

– Kozmikus szociológiát?

– Ez csak egy véletlenszerűen választott név. Tegyük fel, hogy hatalmas számban léteznek civilizációk szerte a világegyetemben, nagyjából annyian vannak, ahányan az általunk észlelhető csillagok. Rengeteg van belőlük. Ezek a civilizációk egy kozmikus társadalom egészét alkotják, a kozmikus szociológia pedig ennek a szupertársadalomnak a tanulmányozása.

A hangya nem mászott sokkal tovább a hegyen. Remélte, hogy miután kimászik az „–” mélyedésből, talál egy élvezetes „9”-est, ehelyett azonban egy „2”-esre bukkant, ami kellemes kanyarral kezdődött ugyan, de a végén lévő éles kanyar éppolyan félelmet keltett benne, mint a „7”-é: egy bizonytalan jövő előérzetét. A hangya folytatta útját a következő mélyedésig, egy zárt formáig: egy „0”-ig. Az útvonal olyannak tűnt, mintha a „9” részét képezte volna, de csapda volt. Az életbe kellett a simaság, de az irány is. Nem lehet mindig visszatérni a kiindulási pontra. Ezt a hangya is megértette. Bár még várt rá két további mélyedés, a hangya elvesztette érdeklődését, és ismét függőleges irányba indult el.

– De… jelenleg a mi civilizációnk az egyetlen, amelyről tudunk.

– Ezért nem foglalkozott még ezzel senki, és ezért hagyták meg a lehetőséget magának.

– Ez lenyűgöző, dr. Ye. Kérem, folytassa!

– Arra gondolok, hogy összekapcsolhatná a két tudományágát. A kozmikus szociológia matematikai szerkezete sokkal világosabb, mint az emberi szociológiáé.

– Ezt miből gondolja?

Ye Wenjie felmutatott az égre. A nyugati horizontot még megvilágította az alkony, és még mindig meg tudták számolni az eddig megjelent csillagokat, így könnyen fel tudták idézni, hogy is néz ki az égbolt: hatalmas kiterjedésű, kék üresség, pupillák nélküli arc, akár egy márványszobor. Most, bár még csak kevés csillag jelent meg, a gigantikus szemeknek már volt pupillája. Az üresség megtelt, az univerzum látott. A csillagok aprónak tűntek, egy-egy pislákoló pontnak az égen, ami mintha az égi szobrász bizonytalanságát mutatta volna: a teremtő valaki (vagy valami) úgy érezte, pupillát adnia kell a világmindenségnek, attól azonban rettegett, hogy látással is megajándékozza. A félelemnek és a vágynak ez az egyensúlya úgy csúcsosodott ki az űr végtelenségében fénylő apró csillagokban, mint egy nyilatkozat: óvatosság mindenekfelett.

– Látja, hogy a csillagok pontok? A távolság kiszűri a káosz és a véletlen tényezőit a világegyetem minden egyes civilizált társadalma összetett felépítéséből, így ezek a civilizációk olyan referenciapontként szolgálhatnak, amelyeket viszonylag könnyű matematikailag manipulálni.

– De az ön kozmikus szociológiájában semmi konkrét nincs, amit tanulmányozhatnék, dr. Ye. Úgy értem, nincs lehetőség felmérésekre és kísérletekre.

– Ez azt jelenti, hogy a végleges eredménye tisztán elméleti lesz. Akár az euklideszi geometria: először felállít pár egyszerű axiómát, majd levezet egy teljes elméleti rendszert ezekre az axiómákra alapozva.

– Ez mind lenyűgöző, de mik lennének a kozmikus szociológia axiómái?

– Az első: a civilizáció elsődleges szükséglete a túlélés. A második: a civilizáció folyamatosan növekszik és terjeszkedik, de a világegyetemben lévő anyag mennyisége állandó marad.

A hangya nem jutott túl messzire, mielőtt rájött, hogy újabb mélyedések vannak fölötte: hasadékok kombinációja egy bonyolult labirintusrendszerben. A hangya érzékeny volt a formákra és biztos volt benne, hogy ki tud igazodni bennük, de hogy megtehesse, apró ideghálózatának korlátozott tárolókapacitása azzal járt, hogy el kellett felejtenie azokat a formákat, amelyeken korábban átmászott. Nem bánkódott, amiért el kellett felejtenie a „9”-et, mert az állandó felejtés az élet része volt. Pár dolog akadt csak, amire mindig emlékeznie kellett, és azok már belevésődtek abba a tárhelybe, amelyet ösztönnek neveznek.

A hangya kiürítette memóriáját, és belépett az útvesztőbe. Miután végighaladt a hurkokon és kanyarokon, egyszerű tudatában újabb minta rakódott le: a kínai mu írásjel, amelynek jelentése „sír”, bár a hangya sem az írásjelet, sem a jelentését nem ismerte. Fentebb mélyedések újabb kombinációja várt rá, ezúttal sokkal egyszerűbb, de ahhoz, hogy folytassa felfedezőútját, nem volt más választása, mint újra kiüríteni emlékezetét, és elfelejteni a mu-t. Ezután csodálatos vonalra talált, melynek alakja emlékeztette arra, amikor nemrégiben rátalált egy nem sokkal korábban elpusztult tücsök alhasára. Gyorsan felfedezte az új alakzatot, a kínai zhi birtokos jelzőt. Tovább folytatta útját felfelé, és két újabb mélyedésrendszerrel találkozott, melyek közül az első két cseppforma mélyedésből és egy tücsökhasból állt: ez volt a dong írásjel, melynek jelentése „tél”, a felső pedig két részből állt, melyek együtt a yang, azaz „nyárfa” írásjelet adták. Ez volt az utolsó alakzat, amelyre emlékezett, és az egyetlen dolog, ami az egész utazásból megmaradt az emlékezetében. A korábban talált érdekes formákat mind elfelejtette.

– Ez a két axióma szociológiai szempontból elég stabil… Olyan gyorsan hadarta el őket, mintha már kidolgozta volna – mondta Luo Ji, kicsit meglepetten.

– Életem nagy részében gondolkodtam már ezen, de eddig senkinek nem beszéltem róla. Nem is tudom, most miért… Még valamit. Ahhoz, hogy ebből a két axiómából levezesse a kozmikus szociológiáról alkotott első képet, még két fontos fogalomra szüksége van: a gyanakvás láncolatára és a technológiai robbanásra.

– Érdekes kifejezések. Elmagyarázná őket?

Ye Wenjie az órájára pillantott. 

– Nincs rá idő. De maga elég okos ahhoz, hogy rájöjjön. Használja ezt a két axiómát a tudományága kiindulópontjául, és még az is lehetséges, hogy maga lesz a kozmikus szociológia Euklidésze.

– Nem vagyok Euklidész. De eszemben fogom tartani, amit mondott, és eltűnődöm majd rajta. Lehetséges azonban, hogy fel fogom keresni útmutatásért.

– Attól tartok, erre nem lesz lehetőség… Akár el is felejtheti mindazt, amit mondtam. Bárhogy lesz is, én teljesítettem a kötelességemet. Nos, Xiao Luo, mennem kell.

– Minden jót, professzor asszony!

Ye Wenjie elindult az alkonyatban utolsó gyűlése felé.

A hangya folytatta útját felfelé, és a sziklafalba mélyesztett kerek medencére akadt, melynek sima felületén rendkívül bonyolult képet talált. A hangya tudta, hogy idegeinek apró hálózata semmiképpen nem tud eltárolni egy ilyesmit, de miután közelítőleg felmérte a kép alakját, kezdetleges esztétikai érzéke éppúgy felbolydult, ahogy a „9”-es érzékelésétől. A kép egy részletét valahogyan mintha felismerte volna: egy szempár volt az. A hangya érzékenyen reagált a szemekre, mert tekintetük gyakran veszélyt jelentett, most azonban nem nyugtalankodott, mert tudta, hogy a szemek élettelenek. Rég elfelejtette már, hogy a Luo Ji nevű óriási lény, amikor csendben letérdelt a tanúhegy előtt, ezt a szempárt nézte. A hangya kimászott a medencéből, és felért a csúcsra. Nem érezte, hogy környezete fölé tornyosulna, mert nem félt a zuhanástól, ennél magasabb helyekről is számtalanszor sodródott már le minden sérülés nélkül. A magasságtól való félelem hiányában nem lehet felfogni a magasan fekvő helyek szépségét.

A tanúhegy lábánál a pók, amelyet Luo Ji félresöpört a virágokkal, már elkezdte újraszőni hálóját: csillogó szálat húzott a sziklafelülettől, és onnan lendítette testét a talajra, akár egy inga. Három újabb, hintázó mozdulat, és a háló váza készen állt. Ha tízezerszer pusztul el a háló, a pók tízezerszer építi vissza, és nem érez sem ingerültséget, sem kétségbeesést, sem örömöt, ahogy milliárd év alatt egyszer sem.

Luo Ji kis ideig csendben állt, majd távozott. Mikor eloszlottak a rezgések a talajban, a hangya egy másik útvonalon lemászott a tanúhegyről, hogy visszasiessen a bolyba, és hírt adjon a döglött rovar elhelyezkedéséről. Az égen megsűrűsödtek a csillagok. Mikor a hangya elhaladt a pók mellett a tanúhegy lábánál, érzékelték egymás jelenlétét, de nem kommunikáltak.

Miközben a távoli világ visszafojtott lélegzettel figyelt, sem a hangya, sem a pók nem volt tudatában, hogy a Földön élő minden élőlény közül egyedül ők ketten voltak tanúi annak, hogy a kozmikus civilizáció axiómái megszülettek.

Valamivel korábban, az éjszaka legsötétebb órájában Mike Evans a hajó orrában állt az Ítéletnap fedélzetén, a Csendes-óceán pedig úgy suhant el mellette, mint egy hatalmas vég szatén az égbolt alatt. Evans szeretett ilyenkor beszélni a távoli világgal, mert a szöveg, amelyet a sophon kivetített a retinájára, gyönyörűen kivehető volt az éjszakai tenger és égbolt háttere előtt.

Ez a huszonkettedik valós idejű beszélgetésünk. Felmerült pár nehézség a kommunikációnk során.

– Igen, uram. Megtudtam, hogy jelentős részét nem érti azoknak az emberi fajról szóló referenciaanyagoknak, amelyeket tőlünk kapott.

Így van. Nagyon pontosan elmagyarázta a részleteket, de a teljes képet nem tudtuk megérteni. Néha úgy tűnik, mintha hiányozna valami a világukból, néha pedig mintha lenne benne valami többlet.

– Csak egyvalami?

Igen. De nem tudjuk, hogy hiányról vagy többletről van-e szó.

– Mi az?

Alaposan áttanulmányoztuk a dokumentumaikat, és rájöttünk, hogy a probléma megértésének kulcsa egy szinonimapárban rejlik.

– Szinonimapárban?

Az önök nyelveiben sok azonos és hasonló jelentésű szó van. Az első nyelvben, amit kaptunk önöktől, a kínaiban vannak olyan szavak, amelyek ugyanazt a jelentést takarják, ilyen például a „hideg” és a „hűvös”, a „nehéz” és a „súlyos”, a „hosszú” és a „messze”.

– Melyik szinonimapár okozta azt a megértési nehézséget, amelyet az előbb említett?

A „gondolni” és a „mondani”. Meglepetésünkre rájöttünk, hogy ez a kettő valójában nem ugyanazt jelenti.

– Egyáltalán nem ugyanazt jelenti.

A mi felfogásunk szerint ugyanazt kell jelenteniük. A „gondolni” jelentése: gondolkodásra használt szervekkel mentális tevékenységet folytatni. A „mondani” azt jelenti, hogy a gondolatok tartalmát közöljük egy társunkkal. Utóbbit az önök világában a levegő rezgéseinek hangszálak útján történő modulációjával teszik. Ezek a definíciók helyesek?

– Igen. De ez nem mutatja világosan, hogy a „gondolni” és a „mondani” nem szinonimák?

A mi felfogásunk szerint ez azt mutatja, hogy szinonimák.

– Megengedi, hogy egy kicsit gondolkodjak ezen?

Rendben. Mindkettőnknek gondolkodnunk kell rajta.

Evans két percen át gondolataiba merülve nézte a csillagfényben hullámzó óceánt.

– Uram, önök milyen szervekkel rendelkeznek kommunikáció céljára?

Nekünk nincsenek ilyen szerveink. Az agyunk ki tudja vetíteni a gondolatainkat a külvilág felé, így zajlik a kommunikáció.

– Kivetíti a gondolatokat? Ez hogyan lehetséges?

Az agyunkban lévő gondolatok elektromágneses hullámokat bocsátanak ki minden hullámhosszon, köztük a számunkra látható fény hullámhosszán is. Jelentős távolságba is kivetíthetőek.

– Tehát önöknél a gondolkodás egyben beszéd is?

Ezért szinonimák.

– Értem. De ez még nem kell, hogy problémát jelentsen a dokumentumaink megértése során.

Igaz. Gondolkodás és kommunikáció terén a köztünk lévő különbségek nem jelentősek. Mindkét fajnak van agya, amely az idegi összeköttetések óriási számának köszönhetően értelmes gondolkodást produkál. Az egyetlen különbség, hogy nekünk erősebbek az agyhullámaink, és társaink közvetlenül érzékelik őket, így nincs szükség külön szervekre a kommunikációhoz. Ez az egyetlen különbség.

– Nem. Egy jelentős különbséget figyelmen kívül hagy. Uram, engedje, hogy tovább gondolkozzak ezen.

Rendben.

Evans otthagyta a hajó orrát, és sétára indult a fedélzeten. A hajó szélén túl a Csendes-óceán vize némán emelkedett és süllyedt az éjszakában. Evans olyannak látta, mint egy gondolkodó agyat.

– Uram, hadd meséljek el egy történetet. Hogy megértse, ismernie kell a következő fogalmakat: farkas, gyermek, nagymama és egy ház az erdőben.

Ezeket a fogalmakat mindet nagyon könnyű megérteni, kivéve a „nagymama” fogalmát. Tudom, hogy ez a szó egy, az emberek közt fennálló vérségi kapcsolatot jelöl, és általában előrehaladott korú nőt jelent. De a pontos rokonsági fok megértése több magyarázatot igényel.

– Uram, ez nem lényeges. Csak annyit kell tudnia, hogy ő és a gyerekek nagyon közel állnak egymáshoz. Egyike azon kevés személynek, akiben a gyerekek megbíznak.

Megértettem.

– Egyszerűen fogok fogalmazni. A nagymamának el kellett mennie, ezért magára hagyta a gyerekeket a házban, és azt mondta nekik, hogy tartsák zárva az ajtót, és ne nyissák ki rajta kívül senkinek. A nagymama útközben találkozott egy farkassal, aki megette, felöltözött a ruhájába és felvette a külsejét. Ezután elment a házhoz, az ajtóhoz lépett, és azt mondta a gyerekeknek: „A nagymamátok vagyok! Visszajöttem. Nyissatok ajtót!” A gyerekek kinéztek az ajtó résén, láttak valakit, aki hasonlított a nagymamájukra, ezért kinyitották az ajtót, a farkas pedig bejutott a házba és megette őket. Érti a történetet, uram?

Egyáltalán nem.

– Akkor helyesen tippeltem.

Először is, a farkas egész idő alatt be akart jutni a házba, hogy megegye a gyerekeket, igaz?

– Igaz.

Kommunikált a gyerekekkel, igaz?

– Igaz.

Ez az, amit képtelenség megérteni. Ha el akarta érni a célját, nem lett volna szabad kommunikálnia a gyerekekkel.

– Miért?

Nem egyértelmű? Ha kommunikálnak, a gyerekek azonnal tudják, hogy a farkas akar bejönni, hogy megegye őket, és semmiképpen nem nyitják ki az ajtót.

Evans egy darabig hallgatott. 

– Már értem, uram. Már értem.

Mit ért? Nem teljesen egyértelmű a dolog?

– Azt, hogy az önök gondolatai teljesen nyilvánosak a külvilág számára, és nem tudják elrejteni őket.

Hogy lehetne gondolatokat elrejteni? Nagyon zavaros elképzelései vannak.

– Úgy értem, az önök gondolatai és emlékei láthatóak a külvilág számára, mint egy könyv, amit kiraktak a nyilvánosság elé, vagy egy film, amit levetítenek a plázában, vagy egy hal az átlátszó akváriumban. Teljesen nyilvános, egy pillantással leolvasható. Izé… lehet, hogy némelyik fogalom, amit most említettem, nem… 

Megértettem mindet. De nem teljesen természetes mindez?

Evans újra elhallgatott. 

– Szóval ez az… Uram, amikor önök szemtől szembe kommunikálnak, akkor minden, amit közölnek, igaz. Az önök számára lehetetlen csalni vagy hazudni, ezért összetett stratégiai gondolkodásra nem képesek.

Nem csak szemtől szembe. Jelentős távolságokat áthidalva is képesek vagyunk kommunikálni. Mindezek mellett a „csalni” és „hazudni” szintén két olyan szó, aminek a megértésével komoly gondjaink akadtak.

– Miféle társadalom lehet az, ahol a gondolat teljesen nyilvános? Miféle kultúrát tesz lehetővé? Miféle politikát? Nincs sem cselszövés, sem színlelés.

Mi az a cselszövés és a színlelés?

Evans hallgatott.

Az emberi test kommunikáció céljára szolgáló szervei evolúciós csökevények, amelyek szükségszerűen kompenzálják, hogy az agyuk nem képes erős hullámokat kibocsátani. Ez biológiájuk egyik gyenge pontja. A gondolat közvetlen kivetítése természetesen magasabb rendű, hatékonyabb módja a kommunikációnak.

– Csökevény? Gyenge pont? Nem, uram, téved. Ezúttal igen nagyot téved.

Valóban? Hadd gondolkodjak ezen. Kár, hogy nem látja a gondolataimat.

A csend ezúttal hosszabbra nyúlt, és mikor húsz perc elteltével még mindig nem jelent meg újabb szöveg, Evans hátrasétált az orrtól a hajó tatjáig, hogy nézze, amint egy halraj ezüstösen ragyogó ív mentén ugrál ki az óceánból a csillagfényben. Jó pár évvel ezelőtt eltöltött némi időt egy halászhajón a Dél-kínai-tengeren, ahol azt kutatta, milyen hatással van a túlzásba vitt halászat a part élővilágára. A halászok ezt a jelenséget „a sárkánykatonák vonulásának” hívták. Evans olyannak látta a halakat, mint az óceán szemére vetített szöveget. Ekkor a saját szeme előtt is megjelent a szöveg.

Igaza van. Újra áttekintettem a dokumentumokat, és most egy kicsivel jobban értem őket.

– Uram, hosszú út vár még önre, mielőtt teljesen megért mindent, ami emberi. Szinte attól tartok, sosem lesz képes rá.

Valóban bonyolult dolgok ezek. Most is csak annyit tudok, hogy eddig miért nem értettem őket. Igaza van.

– Uram, szüksége van ránk.

Félek önöktől.

A beszélgetés megszakadt. Ez volt az utolsó alkalom, hogy Evans üzenetet kapott Trisolaristól. Állt a hajóorrban és nézte, ahogy az Ítéletnap hófehér teste úgy nyúlik hátra a ködös éjszakába, mint a múló idő.
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A KRÍZIS KORSZAKÁNAK 3. ÉVE

A trisolarisi flotta távolsága a naprendszertől: 4,21 fényév

Olyan réginek tűnik… 

Ez volt Wu Yue első gondolata, amikor szemben találta magát a Tang-gal, az építés alatt álló, óriási hajóval, amely ott fürdött előtte az elektromos kisülések szikrázó fényében. Természetesen tudta, hogy ez a benyomás pusztán a hajó csaknem kész testének mangánacél lemezein látható számtalan jelentéktelen maszatnak köszönhető, amelyeket a törzsön használt, fejlett, gázzáró hegesztés hagyott. Sikertelenül próbálta elképzelni, mennyire keltene erőteljes hatást a Tang, ha frissen felvitt szürke festék borítaná.

Épp befejeződött a Tang negyedik tengeri hadgyakorlata. Ez alatt a két hónapos gyakorlat alatt a Tang két parancsnoka, Wu Yue és Zhang Beihai, aki most ott állt Wu Yue mellett, kényelmetlen szerepben találták magukat. A torpedórombolókból, tengeralattjárókból és segédhajókból álló alakzatokat általában harccsoportparancsnokok irányították, a Tang azonban még mindig építés alatt állt, és a dokkban horgonyzott, ezért a hordozó pozícióját vagy a Zheng He kiképzőhajó foglalta el, vagy üresen maradt. A gyakorlatok alatt Wu Yue gyakran meredt üres tekintettel a tenger egy elhagyatott szakaszára, ahol az elhaladó hajók egymást keresztező farvízcsíkjai nyomán felkavarodott a vízfelszín, és a hullámok csapkodása éppolyan nyugtalan volt, akár a hangulata. Vajon betöltik valaha is ezt az üres helyet? – tette fel magának a kérdést többször is.

Most, mikor a befejezetlen Tang-ot nézte, nemcsak a kort látta, hanem magát az idő múlását. Olyan volt a hajó, mint egy ősi, gigantikus, elhagyatott erőd, foltos törzse kőfalnak tűnt, a hegesztés szikraesője, amely az állványokról zuhogott, köveket ellepő növényzetnek… mintha nem is annyira építkezés, mint inkább régészeti feltárás zajlott volna előtte. Wu Yue nem merte továbbszőni gondolatait ebbe az irányba, inkább a mellette álló Zhang Beihaihoz fordult.

– Jobban van az apja? – kérdezte.

Zhang Beihai alig észrevehetően a fejét rázta. 

– Nincs. Épp csak hogy él.

– Kérjen eltávozást.

– Már kértem, amikor először bement a kórházba. A helyzetet elnézve majd foglalkozom ezzel, ha itt az ideje.

Elhallgattak. Minden beszélgetés így zajlott köztük. A munkával kapcsolatban több mondandójuk akadt ugyan, de valami mindig fenntartotta köztük a távolságot.

– Beihai, mostantól más lesz a munka, mint eddig volt, és mivel osztozunk ezen a pozíción, úgy érzem, többet kellene egyeztetnünk.

– Eddig is elég jó volt köztünk a kommunikáció. A feletteseink kétségkívül azért raktak minket egymás mellé a Tang-on, mert sikeresen tudtunk együttműködni a Chang’an fedélzetén is.

Zhang Beihai nevetett, mikor ezt mondta, de olyasfajta nevetéssel, amit Wu Yue nem tudott hova tenni. Biztos volt abban, hogy a mosoly belülről fakadt, de így, hogy nem tudta, mi rejtőzik belül, esélye sem volt megérteni a másikat. A sikeres együttműködés nem egyenlő azzal, hogy sikeresen megértik egymást. Zhang Beihai előtt, aki könnyedén és mélyen belelátott mindenkinek a szívébe a hajón, kapitánytól a tengerészig, Wu Yue teljesen átlátszó volt. Nem lehetett kétség afelől, hogy ő a legalkalmasabb komisszár. A munkájában is egyenességre törekedett, és minden apró ügyet tökéletes precizitással tárt fel. Belső világa azonban feneketlen szürkeségnek tűnt Wu Yue számára, aki mindig úgy érezte, mintha Zhang Beihai azt mondaná: „Csináljuk csak így. Ez a legjobb vagy a leghelyesebb mód. De nem ez az, amit igazán szeretnék.” Meghatározhatatlan érzésként kezdődött, de egyre nyilvánvalóbbá vált. Természetesen bármit tett is Zhang Beihai, az mindig a legjobb vagy a leghelyesebb megoldás volt, de hogy mit akar igazán, arról Wu Yue-nek fogalma sem volt. Wu Yue egyvalamiben hitt: egy hadihajó parancsnoki beosztása veszélyes pozíció, ezért a két parancsnoknak meg kell értenie egymás gondolkodását. Ez bonyolult probléma elé állította. Eleinte azt hitte, Zhang Beihai valamiért óvatos vele, és ez sértette az önérzetét. Ebben a nehéz beosztásban, egy torpedóromboló kapitányaként, lehet-e bárki is egyenesebb vagy őszintébb, mint ő? Mi van bennem, amitől óvakodnia kell?

Mikor Zhang Beihai apja rövid ideig a felettesük volt, Wu Yue beszámolt neki arról, hogy nehézségei akadtak a komisszárjával folytatott kommunikációban.

– Nem elég, hogy jól végzi a munkáját? Miért akarja tudni, mit gondol? – kérdezte a tábornok halkan, majd, talán akaratlanul, hozzátette: – Ami azt illeti, én sem tudom.

– Nézzük meg közelebbről – mutatott Zhang Beihai a Tang-ra a szikraeső fátyolán át. Ekkor azonban mindkettejük telefonja egyszerre csipogott, üzenetük érkezett, melyben visszahívták őket a járműbe. Az ilyesmi rendszerint vészhelyzetet jelentett, mert biztonságos kommunikációt lehetővé tévő eszköz csak az autóban volt. Wu Yue kinyitotta a kocsi ajtaját, és felvette a vevőkészüléket. A harccsoport főhadiszállásáról hívta őket egy tanácsadó.

– Wu kapitány, a flottaparancsnokság vészhelyzeti utasítást adott magának és Zhang komisszárnak. Mindketten azonnal jelentkezzenek a vezérkarnál.

– A vezérkarnál? Mi lesz a flotta ötödik hadgyakorlatával? A harccsoport fele kinn van a tengeren, a többi hajó pedig holnap csatlakozik hozzájuk.

– Erről én nem tudok. Az utasítás egyszerű: ez a parancs. Ha visszaér, megnézheti a részleteket.

A vízre még mindig nem bocsátott Tang kapitánya és komisszárja egymásra nézett, és bekövetkezett az egyik olyan ritka pillanat, amiből kevés akadt az évek során: ugyanarra gondoltak. Úgy tűnik, hogy a víznek az a része üres marad.

Fort Greely, Alaszka. A havas síkságon kószáló pár dámvad hirtelen feszültté vált: rezgéseket éreztek a talajban a hó alatt. Az előttük lévő fehér félgömb megnyílt. Nagyon régen helyezték oda ezt a hatalmas, félig földbe süllyesztett tojást, és a vadak mindig úgy érezték, nem tartozik ehhez a fagyott világhoz. A tojás kettéhasadt, sűrű füst közepette lángok törtek elő belőle, majd óriási zajjal kikelt belőle egy henger, ami egyre gyorsabban tört felfelé, és az aljából lángokat lövellt. A körülötte lévő hóbuckákat a tűz a levegőbe röpítette, ahonnan esőként zuhogtak vissza a földre. Mikor a henger elég magasra ért, a vadakat megriasztó robbanások zaját újra nyugalom váltotta fel. A henger eltűnt az égben, mögötte hosszú, fehér farok húzódott, mintha a havas táj óriási fonalgombolyag lett volna, amelyből egy óriás láthatatlan keze kihúzott egy szálat az ég felé.

– Francba! Még pár másodperc, és jóváhagytam volna, hogy megszakítsák a kilövést! – mondta Raeder célpontelemző tiszt, és ledobta az egerét. Raeder több száz kilométerre volt a kilövéstől, az Észak-amerikai Légvédelmi Parancsnokság nukleáris rakétavédelmi irányítótermében, háromszáz méterrel a Colorado Springs közelében lévő Cheyenne-hegy alatt.

– Amint megjelent a rendszerriasztás, tudtam, hogy téves – mondta Jones orbitális megfigyelőtiszt, és a fejét rázta.

– Akkor mit támad a rendszer? – kérdezte Fitzroy tábornok. A rakétaelhárítás egyike volt a számtalan kötelezettségnek, amellyel új pozíciója járt, és még nem sajátította el minden részletében. A monitorokkal teli falra nézett, azokat a képernyőket kereste, amelyeket a NASA irányítóközpontjában használtak, és amelyeken vörös csík kígyózott végig a világtérképen. Minthogy a térképet síkká alakították, a vonal előbb-utóbb szinuszhullámot formált, amit az újoncok megmagyarázhatatlannak véltek, de legalább tudták belőle, hogy valamit kilőttek az űrbe. Itt azonban semmi nem látszott; a képernyőn a vonalak bonyolult, absztrakt kuszaságot alkottak, ami semmit nem mondott a tábornoknak – hogy az összes többi képernyőt, amelyeken a gyorsan pergő számsorok csak a rakétavédelem tisztjei számára rendelkeztek jelentéssel, már ne is említsük. Úgy tűnik, ezek az emberek több tiszteletet érdemelnek.

– Emlékszik, tábornok úr, amikor tavaly lecserélték a fényvisszaverő fóliát a Nemzetközi Űrállomás többfunkciójú modulján? A régi fóliát elvesztették. Ez volt az. Összegyűrődött, majd a napszélben kibomlott.

– De… annak benne kellene lennie a szűrőadatbázisban.

– Benne is van. Itt. – Raeder megnyitott egy oldalt az egerével. Rengeteg bonyolult szöveg, adat és űrlap után megjelent egy alig kivehető fénykép, melyet valószínűleg a Földről készítettek teleszkóppal: fekete háttér előtt alaktalan fehér folt. Az erős tükröződés miatt nehéz volt kivenni a részleteit.

– Őrnagy, ha ezt látta, miért nem állította le a kilövést?

– A rendszernek automatikusan ki kellett volna keresnie az adatbázisból. Az emberek reakcióideje nem elég gyors. A régi rendszerből származó adatokat azonban még nem alakították át az új formátumra, így nem kapcsolódott össze a felismerésért felelős modullal – közölte Raeder, hangjában némi bosszankodással, mintha csak azt mondta volna: Bizonyítottam a képességeimet azzal, hogy kézi kereséssel ilyen gyorsan előrántottam, amit a rakétavédelem szuperszámítógépe nem talált, de még így is el kell viselnem a tájékozatlanságról árulkodó kérdéseit.

– Tábornok úr, a parancs, hogy váltsunk át műveleti állapotra, azután érkezett, hogy a rakétavédelem átállította a végső egyeneseket a világűrre, de még azelőtt, hogy a szoftver átkalibrálása befejeződött volna – jelentette ki az ügyeletes tiszt.

Fitzroy hallgatott. Idegesítette a fecsegés a vezérlőteremben. Itt volt előtte az első planetáris védelmi rendszer, amit az emberiség épített, de a valóságban nem volt több egy már meglévő rakétavédelmi rendszernél, amelynek a végső egyeneseit átállították a különféle földi kontinensekről a világűrre.

– Azt mondom, csináljunk egy fotót emlékbe! – mondta Jones. – Ez lehet a Föld első csapása egy közös ellenség ellen!

– Tilos fényképezőgépet behozni – mondta hidegen Raeder.

– Százados, miről beszél? – kérdezte Fitzroy váratlan haraggal. – A rendszer egyáltalán nem észlelt ellenséges célpontot. Ez nem első csapás.

Kényelmetlen csend után valaki megszólalt. 

– Az elfogórakéták nukleáris robbanófejjel vannak felszerelve.

– Igen, másfél megatonnással. És?

– Már majdnem besötétedett. A célpont helyszínét tekintve elképzelhető, hogy látni fogjuk a robbanást.

– Látják a képernyőn is.

– Kint érdekesebb – mondta Raeder.

Jones nyugtalanul felállt. 

– Tábornok úr, nekem… lejárt a szolgálatom.

– Nekem is – mondta Raeder. 

Valójában csak udvariasságból tette; Fitzroy a Planetáris Védelmi Tanács magas rangú koordinátora volt, a Légvédelmi Parancsnokság és a nukleáris rakétavédelem fölött nem rendelkezett fennhatósággal.

Fitzroy legyintett. 

– Nem vagyok a parancsnokuk. Tegyék, amihez kedvük van. De hadd emlékeztessem önöket: lehetséges, hogy a jövőben sokat fogunk együtt dolgozni.

Raeder és Jones sietve indultak felfelé, és a többtonnás sugárvédelmi ajtón áthaladva már kinn is voltak a Cheyenne-hegy csúcsán. Alkonyodott, és bár tiszta volt az ég, nem látták az atomrobbanást a világűrben.

– Pont ott kellene lennie – mondta Jones, és felfelé intett.

– Lehet, hogy lekéstük – felelte Raeder, és nem nézett fel, majd ironikus mosollyal megjegyezte: – Tényleg azt hiszik, hogy megint ilyen kis távolságban fog kiterülni?

– Nem valószínű. Intelligens lény. Nem kapunk második esélyt tőle – mondta Jones.

– A rakétavédelem szemei felfelé néznek. A Földön tényleg nincs semmi, amitől meg kellene, hogy védjenek? Még ha minden terroristaállam szentté vált is, még mindig ott van az FTM. – Raeder megvetően horkantott. – És a PVT. A katonaság nyilvánvalóan gyors eredményt szeretne felmutatni. Fitzroy is ilyen. Most majd kijelenthetik, hogy a planetáris védelmi rendszer első fázisa készen áll, akkor is, ha a hardverrel gyakorlatilag semmit nem csináltak. A rendszer egyetlen célja, hogy megakadályozzák a nőt abban, hogy kisebb távolságban bontakozzon ki, közel a Föld keringési pályájához. A technológia még egyszerűbb, mint ami az irányított rakéták elfogásához szükséges, mert ha a célpont tényleg megjelenik, óriási területet fog kitölteni… Százados, éppen ezért kértem, hogy feljöjjön ide. Miért viselkedett ilyen gyerekesen, mit akart azzal a fotóval az első csapásról? Felidegesítette a tábornokot. Nem látja, milyen kicsinyes ember?

– De… nem bóknak vette?

– Ő az egyik legnagyobb porhintő a hadseregnél, vagyis a sajtókonferencián nyilván nem fogja bejelenteni, hogy rendszerhiba volt. A többiekhez hasonlóan ő is azt mondja majd, hogy sikeres hadműveletről van szó. Figyelje csak, így lesz. – Miközben beszélt, Raeder leült és hanyatt dőlt a földre, majd vágyakozással teli arckifejezéssel nézte az eget, ahol már megjelentek a csillagok. – Tudja, Jones, ha a nő valóban újra kiterül, lesz egy újabb lehetőségünk, hogy elpusztítsuk. Az már valami lenne, nem?

– Mi értelme volna? Akkor is fennáll a tény, hogy ebben a pillanatban is a Naprendszer felé áramlanak. Ki tudja, hányan… Egyébként miért mondja rá, hogy nő? Miért nem férfi vagy lény?

Raeder felfelé fordított arcára álmatag kifejezés ült ki. 

– Tegnap egy kínai ezredes, aki most érkezett a központba, azt mondta, hogy az ő nyelvükön a lénynek japán női neve van. Tomoko.

Zhang Yuanchao tegnap kitöltötte a nyugdíjigényléshez szükséges papírokat, és otthagyta a vegyipari gyárat, ahol több mint négy évtizeden át dolgozott. Szomszédja, Lao Yang szavaival élve megkezdődött második gyermekkora. Lao Yang azt mondta, a hatvanadik év, akárcsak a tizenhatodik, az élet egyik legjobb időszaka: ekkor negyvenes, ötvenes éveink súlyát letesszük a vállunkról, de a hetvenes és nyolcvanas éveink lelassulása és betegeskedése még nem érkezett el. Ilyenkor élvezni lehet az életet. Zhang Yuanchao fia és menye is biztos állással rendelkezett, és fia, bár későn nősült, így is nemsokára karjában tarthatja unokáját. A lakást, melyben Zhang Yuanchao jelenleg élt feleségével, nem engedhették volna meg maguknak, ha nem kaptak volna kártérítést előző lakhelyük lebontásakor. Már egy éve éltek itt… Ha belegondolt, minden szempontból elégedett lehetett az életével. Mégis, ahogy kinézett nyolcadik emeleti ablakából a város fölött elterülő tiszta égboltra, nem érzett napfényt a szívében, második gyermekkort pedig még kevésbé.

Lao Yang, azaz Yang Jinwen nyugdíjas középiskolai tanár volt, aki gyakran mondogatta neki, hogy ha élvezni akarja élete alkonyát, akkor új dolgokat kell tanulnia: például az internet használatát.

– Kisbabák is meg tudják tanulni. Te ne tudnád?

Még Zhang Yuanchao legnagyobb hibáját is kiemelte: azt, hogy minimálisan sem érdeklődik a külvilág iránt. 

– Az asszonykád legalább törölgetheti a könnyeit, miközben a tévé előtt ül, és azokat a vacak szappanoperákat nézi. De te még tévét sem nézel. Oda kellene figyelned arra, mi történik az országban és a világban. Csak így lehet teljes életet élni.

Zhang Yuanchao lehetett ugyan öreg pekingi, de nem tűnt annak. Lehet, hogy még egy taxisofőr is képes messzemenően kielemezni az országban és a világban zajló dolgokat, Zhang Yuanchao azonban, még ha tudta is a jelenlegi elnök nevét, a miniszterelnökét már biztosan nem. Erre tulajdonképpen büszke volt. Azt mondogatta, hogy egy közember hétköznapi életét éli, és ezek a jelentéktelen dolgok nem tudják érdekelni, semmi közük nincs az életéhez, és az, hogy nem törődött velük, jó pár fejfájást megspórolt neki élete során. Yang Jinwen követte az államügyeket, és minden egyes nap igyekezett megnézni az esti híreket, addig vitatkozott az online kommentelőkkel az ország gazdasági politikájáról és a világszerte terjedő nukleáris fegyverkezésről, amíg bele nem zöldült – de mire ment vele? Az állam egy fityinggel sem emelte a nyugdíját.

– Nevetséges elképzelés! – mondta Yang Jinwen. – Méghogy érdektelen!? Azt hiszed, mindezeknek semmi közük hozzád? Figyelj, Lao Zhang! Minden egyes nagyobb országos és nemzetközi ügy, minden jelentősebb országos döntés, az ENSZ minden egyes határozata hatással van az életedre, közvetlenül és közvetett csatornákon át is. Azt hiszed, semmi közöd ahhoz, hogy az Egyesült Államok megszállta Venezuelát? Szerintem ez jobban kihat a nyugdíjadra, mint egy fityingnyi emelés.

Zhang akkor még nevetett Lao Yang megszállotthoz illő kitörésén. Most azonban már tudta, hogy szomszédjának igaza volt.

Megszólalt a csengő. Yang Jinwen szemlátomást most ért csak haza, és kifejezetten kipihentnek tűnt. Zhang Yuanchao úgy nézett rá, ahogy a sivatagban bolyongó, aki találkozott egy másik utazóval, és most nem akarja elengedni.

– Épp téged kerestelek. Hol voltál?

– Elmentem a piacra. Találkoztam az asszonykáddal, épp bevásárol.

– Miért ilyen üres a házunk? Olyan, mint egy mauzóleum.

– Nem munkaszüneti nap van. Ennyi. – Yang Jinwen felnevetett. – Nyugdíjas éveid első napja. Teljesen természetes, hogy így érzel. Szerencséd, hogy nem magasabb pozícióban dolgoztál. Nekik rosszabb, amikor nyugdíjba mennek. Gyorsan hozzá fogsz szokni. Gyere, nézzünk el a közösségi házba, hátha találunk valami érdekes programot.

– Nem. Nem azért érzem ezt, mert nyugdíjba mentem. Inkább… hogy is mondjam? Az ország, vagyis inkább a világ helyzete miatt.

Yang Jinwen ránézett és felnevetett. 

– A világ helyzete? Sosem hittem volna, hogy egyszer ezeket a szavakat is hallom a szádból.

– Igaz, régebben tényleg nem érdekeltek a világ dolgai, de ami most történik, az már túl komoly. Sosem hittem volna, hogy valami ennyire húsba vágó lehet!

– Lao Zhang, ami azt illeti, ez nagyon vicces, de én meg kezdem megérteni a te gondolkodásmódodat. Már nem érdekelnek ezek a jelentéktelen ügyek. Akár hiszed, akár nem, két hete nem nézem a híreket. Korábban azért foglalkoztam a jelentős eseményekkel, mert számított, mit tesznek az emberek, és hatással lehettek volna a dolgok végkimenetelére, ezt a mostanit azonban senkinek nincs hatalma megállítani. Akkor mi értelme idegeskedni miatta?

– Nem teheted meg, hogy nem foglalkozol vele! Az emberiség négyszáz év múlva nem lesz többé!

– És? Te meg én már negyvenvalahány év múlva nem leszünk többé.

– Mi lesz a leszármazottainkkal? Mindet ki fogják irtani!

– Engem ez nem érint annyira, mint téged. Az Amerikában élő fiam nős, de nem akar gyerekeket, így aztán nem nagyon érdekel. A Zhang család pedig fennmarad még tucatnyi nemzedéken át, igaz? Ez nem elég?

Zhang Yuanchao egypár pillanatig Yang Jinwenre meredt, majd az órájára pillantott, és bekapcsolta a tévét, ahol a hírcsatornán épp a jelentősebb hírek mentek.

Az AP jelentése szerint 29-én, keleti idő szerint este 6:30-kor az Országos Rakétavédelmi Rendszer próbája során sikeresen megsemmisített egy alacsony dimenziós, kiterült sophont Föld közeli pályán. Ez a rakétavédelem elfogórakétáinak harmadik próbája, amióta a célpontokat a világűrbe helyezték. A legutóbbi célpont a Nemzetközi Űrállomásról tavaly októberben levált fényvisszaverő fólia volt. A Planetáris Védelmi Tanács szóvivője azt mondta, hogy a nukleáris robbanófejekkel ellátott elfogórakéta sikeresen elpusztította a háromezer négyzetméteres célpontot. Ez azt jelenti, hogy a rakétavédelem már jóval azelőtt képes lesz elpusztítani a sophont, mielőtt annak háromdimenziós kiterülése jelentős területet fog át, és mielőtt még olyan fényvisszaverő felületet alkotna, amely fenyegeti a Földön élő emberi célpontokat… 

– Értelmetlen ostobaság. Semmilyen sophon nem fog kiterülni – mondta Yang, miközben a Zhang kezében tartott távirányítóért nyúlt. – Válts csatornát! Lehet, hogy ismétlik az Európa-kupa elődöntőjét. Tegnap elaludtam a díványon… 

– Nézd meg otthon. – Zhang Yuanchao erősebben markolta a távirányítót, nem engedte, hogy elvegye tőle. A hírek folytatódtak.

A 301-es kórház orvosa, aki Jia Weilin akadémikust kezelte, megerősítette, hogy Jia halálát vérképzési rendellenesség, más néven leukémia okozta, a halál közvetlen oka pedig a betegség előrehaladott stádiumában beálló szervleállás és vérveszteség. Szokatlan jelenséget nem észlelt. Jia Weilin, a szupravezetés elismert szakértője, aki jelentős eredményekkel járult hozzá a szobahőmérsékleten is szupravezetést elérő anyagok terén, 10-én hunyt el. A szóbeszédnek, mely szerint Jia sophontámadás áldozata lett, semmi alapja nincsen. Az Egészségügyi Minisztérium szóvivője a kórháztól független nyilatkozatában megerősítette, hogy számos más, sophontámadásnak tulajdonított halálesetnek a valóságban hétköznapi betegség vagy baleset volt az oka. Csatornánk Ding Yi híres fizikust kérdezte az ügyben.

Riporter: Mi a véleménye a sophonok körül kialakuló pánikhelyzetről?

Ding Yi: Az egész annak köszönhető, hogy az emberek keveset tudnak a fizikáról. A kormány és a tudományos élet képviselői már több alkalommal is elmagyarázták: a sophon mindössze egy mikroszkopikus részecske, amely, annak ellenére, hogy magas intelligenciával rendelkezik, mikroszkopikus méretéből kifolyólag csak korlátozott hatást képes gyakorolni a makroszkopikus világra. Az elsődleges veszély, amit az emberekre jelent, a hibás és véletlenszerű eredményekben rejlik, amelyeket a nagyenergiájú fizikai kísérletek során, illetve a Földet megfigyelő kvantumindukciós hálózatban okoz. Mikroszkopikus állapotában egy sophon nem képes sem ölni, sem bármilyen támadó magatartást végrehajtani. Ha egy sophon nagyobb hatást akar gyakorolni a makroszkopikus világra, azt csak alacsony dimenziós, kiterült állapotában képes megtenni, és hatása még ebben a helyzetben is erősen korlátozott, mert egy alacsonyabb dimenzióban, makroszkopikus skálán kiterült sophon nagyon gyenge. Most, hogy az emberiség megalkotta a védelmi rendszerét, a sophonok nem képesek fenyegetésre anélkül, hogy kiváló lehetőséget ne biztosítsanak nekünk az elpusztításukra. Úgy vélem, a tömegtájékoztatásnak alaposabb munkát kellene végeznie, hogy megóvja a közönséget a pániktól, amelynek semmi tudományos alapja nincsen.

– Lao Zhang! Zhang mester!

Zhang Yuanchao hallotta, hogy valaki kopogás nélkül belép a nappaliba, és a nevén szólítja, de már a lépcsőn felfelé robogó léptekből tudta, hogy ki az. Miao Fuquan lépett be, egy szomszédjuk ugyanerről az emeletről. Miao Fuquan bányaigazgató volt, aki jó pár szénbányát irányított Shanxi tartományban. Pár évvel fiatalabb volt Zhang Yuanchaónál, és egy nagyobb lakással is rendelkezett Peking egy másik városrészében; ebben a lakásban a lányával nagyjából egyidős szecsuáni szeretőjét tartotta. Mikor beköltözött, a Zhang és a Yang család gyakorlatilag nem vett róla tudomást, leszámítva, hogy egyszer összevesztek vele a folyosón szerteszét hagyott holmija miatt, később azonban rájöttek, hogy bár kissé közönséges, alapvetően azért tisztességes, barátságos ember. Miután az épület közös képviselője elsimított köztük egy-két vitát, a három család közt lassanként megszületett a béke. Miao Fuquan, bár azt mondta, a céges ügyeket már átadta a fiának, még mindig nagyon elfoglalt volt, és ritkán töltött időt ebben az „otthonában”, így a háromszobás lakásban rendszerint csak a szecsuáni nő tartózkodott.

– Miao, hónapok óta nem láttunk! Ezúttal hol akadtál rá az aranytojást tojó tyúkra? – kérdezte Yang Jinwen.

Miao Fuquan laza mozdulattal felkapott egy poharat, félig megtöltötte a vízadagolóból, és gyorsan kiitta, aztán megtörölte a száját.

– Gondok vannak a bányánál, és rendet kell tennem – mondta. – Most senki nem gazdagszik meg. Gyakorlatilag háború van. A kormány most tényleg komolyan gondolja. A bányászatot szabályozó törvények sosem működtek, de a bánya így sem fog már túl sokáig üzemelni.

– Nehéz idők várnak ránk – mondta Yang Jinwen anélkül, hogy levette volna szemét a meccsről a képernyőn.

A férfi már órák óta hevert az ágyon. Az alagsori ablakon beszűrődő fény már a Hold fénye volt, hideg sugarai fényes foltokat festettek a padlóra. Más fényforrás nem világította meg a helyiséget. A félhomályban minden olyannak tűnt, mintha szürke kőből faragták volna ki, mintha az egész helyiség egy kripta lett volna.

Senki nem tudta a férfi igazi nevét, de a történtek után Második Faltörőnek hívták.

A Második Faltörő azzal töltötte az elmúlt jó pár órát, hogy végiggondolta az életét. Miután meggyőződött róla, hogy nem maradt ki semmi, zsibbadt testével megfordult, benyúlt a párnája alá, előhúzott egy fegyvert, és lassan megcélozta a halántékát. Ebben a pillanatban egy sophon jelent meg a szeme előtt.

Ne tegye! Szükségünk van magára.

– Uram? Egy éven át minden éjjel azt álmodtam, hogy hív, de nemrég ezek az álmok megszűntek. Azt hittem, nem álmodom többé, de most úgy tűnik, nem volt igazam.

Ez nem álom. Valós idejű kommunikációt folytatok magával.

A Faltörő hidegen felnevetett. 

– Jó. Akkor hát vége. A túlvilágon biztos, hogy nem lesz több álom.

Bizonyítékot akar?

– Arra, hogy valóban nincsenek álmok a túlvilágon?

Arra, hogy valóban én vagyok az.

– Rendben. Mondjon valamit, amit nem tudok.

Az aranyhalai elpusztultak.

– És? Ez nem számít. Nemsokára újra találkozom velük ott, ahol nincs sötétség.

Jobban tenné, ha megnézné. Ma reggel, amikor szórakozottan elpöckölt egy félig elszívott cigarettát, véletlenül az akváriumba dobta. A vízbe szivárgó nikotin mennyisége halálos volt a halak számára.

A Második Faltörő kinyitotta a szemét, letette a pisztolyt és feltápászkodott. Életuntsága egy csapásra elpárolgott. Kitapogatta a villanykapcsolót, majd a kis asztalon álló akváriumhoz ment. Öt teleszkópszemű aranyhal lebegett a felszínen, fehér hasuk felfelé fordult, köztük egy félig elszívott cigaretta ázott.

Kap tőlem még egy bizonyítékot. Evans egyszer adott magának egy titkosított levelet, de a titkosítás megváltozott. Evans meghalt, még mielőtt elmondhatta volna magának az új jelszót, és maga azóta sem tudta elolvasni a levelet. Most elmondom a jelszót: CAMEL, a cigarettának a márkája, amivel megmérgezte a halait.

A Második Faltörő a laptopja után tapogatózott, és miközben várta, hogy elinduljon, érezte, hogy könnyek csorognak végig az arcán.

– Uram! Uram, tényleg maga az? Tényleg maga az? – nyöszörögte zokogva. Mikor a számítógép elindult, megnyitotta az e-mail csatolmányát az FTM saját, csak általuk használt olvasójában. Beírta a jelszót a felugró ablakba, és mikor megjelent a szöveg, már nem bírta elolvasni. Térdre vetette magát.

– Uram! – kiáltotta. – Valóban maga az, uram!

Mikor valamennyire megnyugodott, felemelte a fejét, és még mindig könnyektől csillogó szemmel megszólalt. – Nem értesítettek bennünket a támadásról a gyűlés ellen, amelyen a parancsnok részt vett. Sem a Panama-csatornánál zajló rajtaütésről. Miért dobtak félre bennünket?

Féltünk maguktól.

– Azért, mert nem láthatóak a gondolataink? De hát tudja, hogy ez nem számít! Mindazon képességeket, amelyek önökben nincsenek meg, a csalást, a megtévesztést, az álcázást, a félrevezetést az önök szolgálatában használjuk!

Nem tudjuk, valóban így van-e. Még ha feltételezzük is, hogy ez igaz, a félelem megmarad. Az önök Bibliája említ egy kígyó nevű állatot. Ha egy kígyó odakúszna önhöz, és azt állítaná, hogy szolgálni fogja, megszűnne ettől a félelme és az undora, amit iránta érez?

– Ha igazat mond, akkor leküzdeném a félelmemet és az undoromat, és elfogadnám.

Nehéz lenne.

– Ez természetes. Tudom, hogy önöket egyszer már megmarta egy kígyó. Amint a valós idejű értesítés lehetővé vált, és önök részletes válaszokat adtak a kérdéseinkre, már semmi okuk nem volt arra, hogy ennyi információval ellássanak minket, például azzal, hogyan kapták meg az első jelet az emberiségtől, és hogyan jönnek létre a sophonok. Nehezen tudtuk megérteni: mi nem a gondolataink átlátszó kimutatásával kommunikálunk, ezért nem értjük, miért nem válogatják meg jobban, milyen információt juttatnak el hozzánk?

Fennállt a lehetősége, de még így sem titkolhattunk volna el annyit, mint képzelné. Ami azt illeti, a mi világunkban is léteznek olyan formái a kommunikációnak, amelyhez nem szükséges kimutatni a gondolatainkat, különösen ebben a technológiailag fejlett korban. De a látható gondolatok kulturális, társadalmi szokássá váltak. Lehet, hogy önöknek ezt nehéz megérteniük, ahogy nekünk is nehéz megérteni önöket.

– Gondolom, azért a csalás és megtévesztés nem hiányzik teljesen az önök világából sem.

Léteznek, de sokkal egyszerűbb formában, mint önöknél. Például a világunkban zajló háborúkban az ellentétes oldalon álló felek képesek álcázni magukat, de ha az ellenség gyanakodni kezd az álcára és közvetlenül rákérdez, általában sikerül kiderítenie az igazságot.

– Hihetetlen.

Maguk is éppennyire hihetetlenek számunkra. Van a könyvespolcán egy könyv, A három királyság meséje.

– A három királyság regényes története. Nem fogja megérteni.

Egy kis részét értem, mint ahogy egy átlagember, aki nehezen ért meg egy matematikai tanulmányt, hatalmas erőfeszítéssel és képzelőerővel valamennyit mégis képes felfogni belőle.

– Abban a könyvben valóban a legmagasabb szinten szerepel az emberi cselszövés és stratégia.

De a mi sophonjaink képesek mindent átláthatóvá tenni az emberek világában.

– Kivéve az emberek gondolatait.

Igaz. A sophonok nem képesek olvasni a gondolatban.

– Biztosan tud a Falfigyelő-projektről.

Többet, mint maga. Nemsokára beindítják. Ezért jöttünk el magához.

– Mit gondol a projektről?

Ugyanazt érzem, amit maga, amikor egy kígyóra néz.

– De a bibliai kígyó segített az embereknek megszerezni a tudást. A Falfigyelő-projekt egy vagy több olyasmit fog felállítani, ami az önök számára különösen cseles, veszélyes útvesztőnek fog tűnni, mi azonban segíthetünk önöknek rátalálni a kivezető útra.

Az elme átláthatóságában lévő különbségek egyre erősebben ösztönöznek bennünket arra, hogy elpusztítsuk az emberiséget. Kérem, segítsen nekünk elpusztítani az emberiséget, és utána elpusztítjuk önt is.

– Uram, problematikus módon fejezi ki magát. Ezt nyilván az határozza meg, ahogyan az átlátszó gondolataival kommunikál, a mi világunkban azonban, még ha a valódi gondolatait fejezi is ki, megfelelően eufemisztikus módon kell tennie. Például az, amit most mondott, bár összhangban van az FTM elképzeléseivel, túlzottan szókimondó megfogalmazásával elriaszthatja egyes tagjainkat, és előre nem látott következményekkel járhat. Természetesen előfordulhat, hogy sosem lesz képes megfelelően kifejezni magát.

Épp a deformált gondolatok kifejezése az, ami miatt az információcsere az emberi társadalomban, és különösen az emberi irodalomban, leginkább egy bonyolult útvesztőre hasonlít. Amennyire tudom, az FTM az összeomlás határán áll.

– Azért, mert önök elhagytak minket. Az a két csapás halálos volt, de mostanra a jóvátevők feloszlottak, csak az adventisták maradtak fenn szervezett formában. Ennek nyilván már tudatában van, de a legsúlyosabb csapás pszichológiai volt. Az, hogy elhagytak minket, azt jelenti, hogy próbára tették a tagok elkötelezettségét Urunk felé. Ahhoz, hogy fenn tudja tartani ezt az elkötelezettséget, az FTM-nek óriási szüksége van Urunk támogatására.

Technológiát nem adhatunk át önöknek.

– Nem is lesz rá szükség, amíg a sophonokon keresztül továbbra is ellátnak bennünket információkkal.

Ez természetes. Az FTM-nek azonban legelőször is azt a létfontosságú parancsot kell végrehajtania, amelyet most olvasott. Amit Evansnek adtunk a halála előtt, és amelynek a végrehajtására ön parancsot kapott tőle, de nem tudta feloldani a titkosítást.

A Faltörőnek eszébe jutott a levél, amelyet most sikerült megnyitnia a számítógépén, és alaposan átolvasta.

Elég egyszerű végrehajtani, nem?

– Nem nehéz. De tényleg annyira fontos?

Eddig is fontos volt, de most az emberiség Falfigyelő-projektje miatt rendkívül fontos lett.

– Miért?

Kis ideig nem jelent meg újabb szöveg.

Evans tudta, de úgy tűnik, nem mondta el senkinek. Helyesen tette. Szerencsés helyzet. Így most önnek nem kell elmondanunk, miért.

A Faltörő ujjongott. 

– Uram, megtanulta, hogyan kell eltitkolnia valamit! Ez már haladás!

Sokat tanultunk Evanstől, de még mindig nagyon az elején járunk; az ő szavaival élve az önök ötéves gyerekei szintjén. A parancsban, amit önnek adott, az egyik olyan stratégia szerepel, amit nem vagyunk képesek megtanulni.

– Erre a kikötésre gondol? „A figyelem elkerülése érdekében nem szabad felfedni, hogy ezt az FTM követte el.” Ez… nos, ha a célpont fontos, akkor ez a kikötés teljesen magától értetődő.

Számunkra ez egy bonyolult terv.

– Értem. Végre fogom hajtani, Evans kívánságai szerint. Uram, bizonyítani fogjuk az önök iránti elkötelezettségünket.

Az internet végtelen információtengerében volt egy eldugott sarok, ott is volt egy eldugott sarka, és abban az eldugott sarokban is volt egy eldugott sarok, és abban az eldugott sarokban – vagyis a legeldugottabb sarok legmélyén – egy virtuális világ újra életre kelt.

A különös, fagyos hajnal alatt nem volt sem piramis, sem ENSZ-épület, sem inga, csak az üresség egy széles, kemény kiterjedése, mint egy hatalmas, fagyott fémtömb.

Wen, Zhou királya megjelent a horizonton. Rongyos köntöst viselt, kezében viharvert bronzkardot tartott, arca éppolyan mocskos és ráncos volt, mint a piszkos köpönyeg, amelybe burkolózott. Szemében azonban tetterő fénylett, pupillája visszatükrözte a felkelő nap fényét.

– Van itt valaki? – kiáltotta. – Van itt valaki?

Wen király hangját azonnal elnyelte a kietlen vidék. Egy darabig még kiáltozott, aztán fáradtan leült a földre, és felgyorsította az idő folyását. Nézte, ahogyan a napok hullócsillaggá válnak az égen, majd a hullócsillagok újra napokká lassulnak, és a stabil korok napjai óraingaként söpörnek végig a világ felett, a kaotikus korok nappalai és éjszakái pedig hatalmas színpaddá változtatják a világot, ahol irányíthatatlan a világítás. Az idő rohant, de semmi nem változott. A világ örök, fémes kietlenség maradt. A három csillag táncolt odafenn az égen, Wen király pedig jégszoborrá fagyott a hidegben. Ezután egy hullócsillag nappá változott, és mikor a tüzes, óriási korong elhaladt felette, Wen királyról leolvadt a jég, teste tűzoszloppá változott. Mielőtt teljesen elhamvadt volna, hosszan sóhajtott, és meghalt.

A hadsereg, a haditengerészet és a légierő harminc tisztje szegezte tekintetét a mélyvörös képernyőn látható jelvényre, egy ezüst csillagra, melyből négy irányba ágaztak ki sugarak. A sugarak éles kardot formáztak, mellettük a kínai 8-as és 1-es szám írásjele állt. Ez volt a kínai űrflotta jelvénye.

Chang Weisi tábornok intett a többieknek, hogy üljenek le, majd letette sapkáját a konferenciaasztalra.

– Holnap reggel kerül sor az űrflottát formálisan megalapító ceremóniára, melyen megkapják az egyenruhájukat és a jelvényüket – mondta. – Azonban már ettől a pillanattól ugyanahhoz a fegyvernemhez tartozunk, elvtársaim.

A katonák egymásra néztek, és látták, hogy a harminc ember közül tizenöt a haditengerészet egyenruháját viseli, kilenc a légierőét, hat pedig a szárazföldiekét. Mikor visszafordultak Chang tábornok felé, nehezen tudták elrejteni értetlenségüket.

Chang Weisi egy mosollyal folytatta. 

– Érdekes arányok, nem? A jövőben szükséges űrflotta méretét nem ítélhetik meg a mai űrkutatási program méretei alapján. Az űrhajók, ha eljön az idejük, valószínűleg még nagyobbak lesznek, és nagyobb legénységet igényelnek, mint ma a repülőgép-hordozók. A jövőbeli űrháborúk óriási méretű, nehezen elpusztítható helyszíneken zajlanak majd, és a hadműveletek inkább hasonlítanak tengeri ütközetekre, mint légicsatákra, csak a csatamező lesz három-, nem pedig kétdimenziós. Így az űrhadsereget a haditengerészetre kell alapozni. Tudom, mindannyian arra számítottunk, hogy a légierő lesz az alap, ami azt jelenti, hogy elvtársaink a haditengerészetnél nem készültek fel eléggé. Alkalmazkodniuk kell, amilyen gyorsan csak lehetséges.

– Uram, erről fogalmunk sem volt – mondta Zhang Beihai. 

Wu Yue mozdulatlanul, szálegyenesen ült mellette, de Zhang Beihai pontosan érezte, hogy érzelemmentes tekintetében kialudt valami.

– Ami azt illeti, a haditengerészet nem is áll olyan messze a világűrtől – bólintott Chang Weisi. – Elvégre „űrhajókról” beszélünk, nem „űrrepülőkről”. Ez azért van, mert az űr és az óceán már rég összekapcsolódott az emberek fejében.

A feszültség valamennyire enyhült a helyiségben.

– Elvtársak, jelen pillanatban mi harmincegyen alkotjuk a hadseregnek ezt az új haderőnemét – folytatta a tábornok. – Ami a jövőben felállítandó űrflottát illeti, alapvető kutatások folynak minden tudományágban, különös tekintettel az űrliftre, valamint a fúziós hajtóművekre a nagy méretű űrhajókhoz… De ez nem az űrflotta feladata lesz. A mi feladatunk, hogy felállítsuk az űrbeli hadviselés elméleti kereteit. Riasztó feladat, mivel erről a fajta hadviselésről semmilyen tapasztalatunk nincs, de a jövő űrflottája erre a keretre fog épülni. Így az űrflotta kezdeti szakaszában leginkább egy katonai akadémiára fog hasonlítani. Nekünk, akik most itt ülünk, az elsődleges feladatunk az lesz, hogy megszervezzük ezt az akadémiát, majd számos tudóst és kutatót hívjunk ide, hogy csatlakozzanak.

Chang felállt és a jelvényhez lépett, innen szólt az összegyűlt tisztekhez, akik ezekre a szavakra életük hátralévő részében emlékezni fognak.

– Elvtársak, az űrflotta előtt nehéz út áll. Az előrejelzések szerint az alapkutatás minden tudományágban legalább ötven éven át fog tartani, és legalább száz év el fog még telni, mielőtt lehetővé válik a nagyobb távú űrutazásokhoz szükséges technológia gyakorlati alkalmazása. Az első űrhajók megépítése után az űrflottának újabb másfél évszázadra lesz szüksége, hogy elérje a kívánt létszámát. Ez azt jelenti, hogy az űrflotta a megalapítása után háromszáz évvel fogja elérni teljes hadi kapacitását. Elvtársak, biztos vagyok benne, hogy mindannyian megértik, mit jelent ez. Közülünk, akik most itt ülünk, senki nem fog eljutni az űrbe, még kevésbé lesz esélye arra, hogy lássa az űrflottánkat. Lehet, hogy még egy katonai űrhajó hihető modelljét sem fogjuk látni. A tisztek és legénység első nemzedéke csak kétszáz év múlva születik meg, és a Föld flottája két és fél évszázaddal ezután találkozik majd az idegen megszállókkal. Azokon a hajókon leszármazottaink tizenötödik nemzedéke lesz majd rajta.

Az egybegyűltek hosszan hallgattak. Előttük ott nyújtózott az idő ólomútja, amely valahol a jövő ködében ért véget, ott, ahol csak pislákoló lángokat és vérvörös fényt láttak. Az emberi élet rövidsége jobban kínozta őket, mint valaha, és szívük felemelkedett az idő boltozata fölé, hogy leszármazottaikkal együtt zuhanjon a vérbe és a tűzbe az űr jeges hidegében, ahol minden katona lelke találkozik.

Miao Fuquan visszatérte után szokása szerint meghívta Zhang Yuanchaót és Yang Jinwent, hogy tartsanak vele egy italra a lakásán, ahol a szecsuáni nő gazdag lakomát tett eléjük az asztalra. Iszogatás közben Zhang Yuanchao felhozta Miao Fuquan reggeli látogatását a bankban, ahová pénzt kivenni ment.

– Hát nem hallottad? – kérdezte Miao Fuquan. – Az embereket halálra tiporják a bankban! Egymás hegyén-hátán hevertek a padlón az ügyfélpultok előtt.

– És mi lett a pénzeddel? – kérdezte Zhang Yuanchao.

– Valamennyit ki tudtam venni. A többit befagyasztották. Ez botrányos!

– A lehulló hajszálaid többet érnek, mint amennyink nekünk összesen van – mondta Zhang Yuanchao.

– A hírekben azt hallottam, hogy amikor elült az össztársadalmi pánik, a kormány fokozatosan feloldja a befagyasztást – mondta Yang Jinwen. – Talán eleinte csak részben, de előbb-utóbb vissza fog térni minden a megszokott kerékvágásba.

– Remélem – mondta Zhang Yuanchao. – A kormány hibát követett el, amikor ilyen korán már hadiállapotot hirdetett, és pánikot keltett az emberek körében. Most aztán mindenki csak magára gondol. Hány embert érdekel, hogyan fogják megvédeni a Földet négyszáz év múlva?

– Nem ez a legnagyobb gond – felelte Yang Jinwen. – Már korábban is mondtam, most is kimondom: Kínában a megtakarítási ráta óriási aknamező. Nincs igazam? Mindenki megtakarít, de gyenge a szociális védőháló. Mindenki a bankban tartja élete megtakarítását, aztán az első széllökésre kialakul a tömeghisztéria.

– Szerinted milyen lesz a gazdaság ezekben a háborús időkben? – kérdezte Zhang Yuanchao.

– Túl hirtelen történt minden. Nem hinném, hogy jelenleg bárki is el tudná képzelni teljes egészében, és az új gazdasági irányelveket még csak most fogalmazzák meg. Egyvalami azonban biztos: nehéz idők előtt állunk.

– Nehéz idők egy fenét. Semmi olyasmi nem lesz, amit a korunkbeliek nem éltek még át. Szerintem olyan lesz, mintha megint a hatvanas években élnénk – jelentette ki Miao Fuquan.

– Csak a gyerekeket sajnálom – mondta Zhang Yuanchao, és kiitta poharát.

Ekkor a hírműsor szignálja a televízió felé irányította figyelmüket. Ez a dallam mostanában mindenkit képes volt rávenni arra, hogy letegye, amivel épp foglalkozott, és a hírekre figyeljen. A most hallott szignál az adást megszakító friss híreket harangozta be, amelyeket ezekben a napokban egyre gyakrabban közvetítettek. A három öregember emlékezett rá, hogy az 1980-as évek előtt a rádió és a tévé is gyakran sugárzott hasonlókat, de az ezt követő években, a jólét és nyugalom időszakában eltűntek.

Elkezdődött a híradás.

Csatornánk munkatársa jelenti az ENSZ főtitkárságáról, hogy a most véget ért sajtókonferencián az ENSZ egyik szóvivője bejelentette, hogy a Közgyűlés a közeljövőben különleges ülést rendez a meneküléspárti mozgalom problémájának megvitatására. A Planetáris Védelmi Tanács állandó tagjainak közreműködésével összehívott különleges ülés célja annak szorgalmazása, hogy a nemzetközi közösség konszenzust érjen el a meneküléspártiakkal kapcsolatos hozzáállásában és ezzel összhangban álló nemzetközi törvényeket hozzon.

Tekintsük át röviden a meneküléspárti mozgalom kialakulását és fejlődését!

A meneküléspárti mozgalom elvei a trisolarisi krízissel egy időben bontakoztak ki. Legfontosabb alapelve szerint, tekintve, hogy az emberiség tudományos eredményei egy zárt rendszerben alakultak ki, nincs értelme terveket szőni arra, hogyan valósítjuk meg a Föld és a Naprendszer védelmét négyszázötven év múlva. Tekintetbe véve, hogy mennyit haladhat előre az emberiség technológiai fejlettsége az elkövetkezendő négyszáz évben, jóval reálisabb cél lenne űrhajókat építeni, amelyekkel az emberiség egy kis része elmenekülhet a világűrbe, így elkerülhető lenne az emberi civilizáció teljes pusztulása.

A meneküléspárti mozgalom három lehetséges célt vetett fel a menekülők számára. Az első lehetőség egy új világ, vagyis keresnének a csillagok közt egy olyan világot, ahol az emberiség képes fennmaradni. Kétségtelen, hogy ez az ideális megoldás, ehhez azonban rendkívül magas haladási sebességre van szükség, és az út még úgy is nagyon hosszúra nyúlik. Tekintetbe véve azt a szintet, amelyet az emberiség technológiai fejlettsége a krízis időszakában el tud érni, ennek a lehetőségnek a megvalósítása nem tűnik valószerűnek. A második lehetőség egy űrhajós civilizáció létrejötte: ebben az esetben az emberiség állandó lakhelyként használja tovább a meneküléshez használt hajókat, és az emberiség örök utazóvá válik. Ennél a lehetőségnél ugyanazok a problémák merülnek fel, mint az új világ esetében, bár itt nagyobb hangsúlyt kell helyezni a zárt ökoszisztémát fenntartó technológiák létrehozására. Egy olyan, több generáción át úton maradó hajóra volna szükség, amelyen fennmarad egy teljesen zárt bioszféra, márpedig ezt az emberiség jelenlegi technológiai ismeretei nem teszik lehetővé. A harmadik lehetőség az ideiglenes menekülés. Amint a Trisolaris befejezte a Naprendszer gyarmatosítását, aktív kommunikáció alakul ki a trisolarisi társadalom és a világűrbe menekült emberek között. Ha eléggé szorgalmazzák, hogy a trisolarisiak enyhébb elbánásban részesítsék a világűrben életben maradt embereket, akkor nekik idővel lehetőségük lesz visszatérni a Naprendszerbe, és kisebb létszámban ugyan, de együtt élhetnek a trisolarisiakkal. Bár az ideiglenes menekülés terve tűnik leginkább megvalósíthatónak, még így is túl sok az előre nem látható tényező.

Nem sokkal a meneküléspárti mozgalom megjelenése után a hírforrások világszerte jelentették, hogy az Egyesült Államok és Oroszország, az űrtechnológia két vezető nagyhatalma titokban elkezdte kidolgozni a világűrbe menekülés terveit. Bár mindkét ország kormánya tagadta, hogy léteznének ilyen tervek, a nemzetközi közösség felbolydult, és megszületett a „közkincs-technológia” mozgalom. A harmadik különleges ülésen fejlődő országok egy csoportja követelte, hogy az Egyesült Államok, Oroszország, Japán, Kína és az Európai Unió hozza nyilvánosságra technológiáját, és bocsásson mindenféle fejlett technológiát, köztük az űrtechnológiát, ingyenesen a nemzetközi közösség rendelkezésére, hogy az emberiség minden nemzete egyenlő eséllyel nézhessen szembe a trisolarisi krízissel. A közkincs-technológia támogatói egy precedenst is felhoztak erre: a századelőn számos nagyobb európai gyógyszeripari cég magas licencdíjakat csikart ki az afrikai országoktól a legmodernebb AIDS-gyógyszerek gyártásáért, ami nagy port vert fel. A közvélemény nyomására, továbbá azért, mert a betegség Afrikában nagy sebességgel terjedt, a cégek még azelőtt lemondtak a szabadalmakról, hogy pereskedésre került volna sor. A döntő krízis, amellyel a Föld most szembesült, azzal jár, hogy a fejlett országok felelőssége elkerülhetetlen: elérhetővé kell tenniük a technológiákat az egész emberiség számára. A közkincs-technológia mozgalom a fejlődő országok körében teljes körű egyetértésre talált, és még az EU egyes tagjainak támogatását is elnyerte, az ENSZ és a Planetáris Védelmi Tanács gyűlésein azonban minden ezzel kapcsolatban álló kezdeményezést elutasítottak. Az ENSZ Közgyűlésének ötödik különleges ülésén az Egyesült Államok és Nagy-Britannia megvétózta Kína és Oroszország javaslatát egy „korlátozott közkincs-technológia” tervezet létrehozására, amelynek keretén belül a technológiákat a Planetáris Védelmi Tanács minden tagja számára elérhetővé tették volna. Az Egyesült Államok kormánya kijelentette, hogy a közkincs-technológia semmilyen formájában nem realisztikus, naiv elképzelés, és a jelenlegi körülmények között az Egyesült Államok nemzetbiztonságának jelentőségét „csak a bolygó védelme előzi meg”. A korlátozott közkincstechnológia-tervezet kudarca törést okozott a technológiai nagyhatalmak között, és az Egyesült Földi Űrflotta létrehozása tervének teljes csődjét okozta.

A közkincs-technológia mozgalom kudarcának következményei messzire vezettek, és az emberek tudatára ébredtek, hogy az emberi faj egysége még a pusztítással fenyegető trisolarisi krízis idején is távoli álom marad.

A közkincs-technológia mozgalmat a meneküléspártiak indították. A fejlett és fejlődő országok közt kialakult törés, valamint az egyes fejlett országokat egymástól elválasztó véleménykülönbség áthidalása csak akkor lesz lehetséges, ha a nemzetközi közösség egyetértésre jut a meneküléspárti mozgalom megítélésében. Ebben a közegben nyílik meg az ENSZ különleges ülése.

– Ha már erről beszélünk – szólalt meg Miao Fuquan –, az információ, amit pár napja említettem telefonon, megbízható.

– Mi?

– A menekülési alap.

– Miao, hogy vagy képes elhinni ilyesmit? Nem tűnsz madárnak – mondta helytelenítően Yang Jinwen.

– Nem, nem! – Miao Fuquan most halkabban beszélt, és hol egyik beszélgetőtársára nézett, hol a másikra. – A fiatalembert Shi Xiaomingnek hívják. Különféle kapcsolataimnak köszönhetően ellenőriztem a hátterét. Az apja a Planetáris Védelmi Tanács biztonsági részlegén dolgozik! Egy városi terrorizmusellenes osztag vezetője volt, most pedig a PVT egyik kulcsfigurája az FTM elleni küzdelemben. Itt van nálam a részlegének a száma. Ti is utánajárhattok.

A másik kettő egymásra nézett, majd Yang Jinwen felnevetett, fogta a palackot és töltött magának még egy pohárral. 

– És mi van, ha igaz? Kit érdekel, van-e menekülési alap? Hogyan tudnám megengedni magamnak?

– Igaza van. Ez nektek, gazdagoknak jött létre – mondta Zhang Yuanchao részegségtől elmosódó hangon.

Yang Jinwen hirtelen izgatott lett. 

– Ha ez tényleg így van, akkor az állam idiótákból áll! Ha bárki megmenekül, a leszármazottaink legjavának kellene megmenekülnie. Miért adnák oda a lehetőséget bárkinek csak azért, mert meg tudja fizetni? Mi értelme ennek?

Miao Fuquan ránézett és felnevetett. 

– Rendben, Yang. Térj csak a lényegre. Valójában azt szeretnéd, ha a te leszármazottaid mehetnének, igaz? Nézzük például a fiadat és a menyedet. PhD-val rendelkező tudósok. Az elit. Vagyis nagy valószínűséggel az unokáid és a dédunokáid is az elithez fognak tartozni. – Felemelte poharát, és bólintott. – De ha jobban belegondolunk, mindenki egyenlő, nemde? Az elitnek sem jár, tudod, az ingyenebéd, nem?

– Hogy érted ezt?

– Mindennek ára van. Ez a természet törvénye. Én arra költök, hogy biztosítsam a Miao család jövőjét. Ez is a természet törvénye!

– És ez olyasmi, amit meg lehet venni? A menekülők feladata az emberi civilizáció továbbvitele. Természetes, hogy a civilizáció legjavát akarják. Küldjünk egy rakás gazdag fazont az űrbe? – Felhorkantott. – Mi értelme lenne?

Miao Fuquan arcáról eltűnt a kényszeredett mosoly. Vaskos ujjával Yang Jinwen felé intett. 

– Mindig tudtam, hogy lenéztek. Bármennyire gazdag is vagyok, nektek mindig csak egy közönséges pénzeszsák maradok, igaz?

– Mit képzelsz, ki vagy te? – kérdezte alkoholtól fűtve Yang Jinwen.

Miao Fuquan az asztalra csapott és felállt. 

– Nem fogom a gyűlölködésedet hallgatni, Yang Jinwen! Én… 

Ekkor Zhang Yuanchao is az asztalra csapott, háromszor hangosabban. Két pohár felborult, a szecsuáni nő felkiáltott. Zhang Yuanchao a két másik férfira mutatott.

– Rendben. Ti az elithez tartoztok, van pénzetek. Maradok én. Nekem mi a feném van? Szegény ember vagyok, tehát megérdemlem, hogy a vérvonalam kihaljon? – Nyilvánvalóan nehezére esett visszafognia magát, hogy ne rúgja fel az asztalt. Megfordult, és kiviharzott. Yang Jinwen követte.

A Második Faltörő gondosan elhelyezte akváriumában az új aranyhalakat. Evanshez hasonlóan ő is szerette az elszigeteltséget, de szüksége volt társaságra, csak nem emberekére. Az aranyhalakhoz gyakran úgy beszélt, ahogy a trisolarisiakhoz: két olyan életforma voltak, amelyeknek számított hosszú távú jelenlétére a Földön. Ekkor megjelent a sophon szövege a retináján.

Tanulmányoztam A három királyság regényes történeté-t, és, ahogy mondta, a csalás és megtévesztés igazán művészi tud lenni, ahogy a kígyó bőrének a mintázata.

– Uram, ismét a kígyót emlegeti.

Minél szebb egy kígyó mintázata, annál ijesztőbbnek tűnik. Eddig nem érdekelt minket, hogy az emberiség elmenekülhet, feltéve, hogy nem akarnak a Naprendszerben maradni, de most módosítottunk a terveinken, és úgy döntöttünk, megakadályozzuk az emberiség menekülését. Nagyon veszélyes lenne hagynunk, hogy egy olyan ellenség, amelynek a gondolatai teljesen rejtve maradnak előttünk, elmeneküljön a kozmoszba.

– Vannak már pontos terveik is?

A flotta változtatott a terveken, és másképpen fog bevonulni a Naprendszerbe. A Kuiper-övnél kitérve négyfelé fog oszlani, és bekeríti a Naprendszert.

– Ha az emberiség valóban elmenekül, addigra már túl késő lesz.

Ez igaz, ezért szükségünk van a segítségére. Az FTM következő feladata: az emberiség tervezett menekülésének megakadályozása vagy késleltetése.

A Faltörő elmosolyodott. 

– Uram, emiatt egyáltalán nem kell aggódniuk. Semmiféle nagyobb szabású menekülésre nem fog sor kerülni az emberiség részéről.

De az emberiség még a jelenlegi, korlátolt technológiai fejlettségével is képes lehet többgenerációs hajókat építeni.

– A menekülés legnagyobb akadálya nem technikai.

Az országok közti vita lenne az akadály? Az ENSZ különleges ülése megoldhatja ezt a problémát, de ha nem is képes rá, a fejlett országok akkor is megtehetik, hogy félresöprik a fejlődő országok ellenkezéseit, és erővel véghezviszik a tervet.

– A menekülés legnagyobb akadálya nem az országok közti egyet nem értés, uram.

Akkor mi az?

– Az emberek közti egyet nem értés. Annak a kérdése, hogy ki megy, és ki marad.

Mi nem látjuk, miért okoz ez problémát.

– Eleinte mi sem láttuk, de mostanra nyilvánvalóvá vált, hogy leküzdhetetlen akadály.

El tudná magyarázni?

– Lehet, hogy ismeri az emberiség történelmét, de ezt valószínűleg nehezen fogja megérteni: az, hogy ki megy, és ki marad, alapvető emberi értékekre világít rá; olyan értékeket érint, amelyek a múltban az emberi társadalom fejlődését mozdították elő, a végső katasztrófa fenyegetésében azonban csapdának minősülnek. Az emberiség egyelőre még nem ébredt rá, milyen veszélyes csapda ez. Uram, kérem, higgyen nekem. Ebből a csapdából egy ember sem menekülhet.

– Zhang bácsi, nem kell azonnal döntenie. Már minden szükséges kérdést feltett, és végeredményben nem kevés pénzről van szó – mondta Shi Xiaoming Zhang Yuanchaónak. Arca a nyugalom megtestesülése volt.

– Azt nem tudom, tényleg igaz-e mindez. A tévében azt mondják… 

– Ne foglalkozzon azzal, mit mondanak a tévében. A kormány szóvivője még két hete is azt mondta, hogy a bankszámlák befagyasztása képtelenség. Gondolkodjon józanul! Maga hétköznapi ember, aki a családja fennmaradására gondol. Mi van az elnökkel és a miniszterelnökkel? Ők nem a kínai nép fennmaradására gondolnak, az ENSZ pedig az emberiségére? Az ENSZ-nek ez a különleges ülése valójában egy nemzetközi együttműködési terv, amely hivatalosan is el fogja indítani az Emberek Menekülése tervet. Ez nagyon sürgős ügy!

Lao Zhang lassan bólintott. 

– Jobban belegondolva valóban így tűnik. De én még mindig úgy érzem, hogy ez nagyon messze van. Tényleg aggódnom kellene miatta?

– Félreérti, Zhang bácsi. Teljesen félreérti. Azt hiszi, messze van? Annyira nem lehet messze. Gondolja, hogy a menekülőhajók csak három-négyszáz év múlva indulnak útnak? Ha ez igaz lenne, a trisolarisi flotta könnyedén elkaphatná őket.

– Akkor mikor indulnak el a hajók?

– Magának nemsokára unokája születik, igaz?

– Igen.

– Az unokája már látni fogja, ahogy útnak indulnak.

– Rajta is lesz az egyiken?

– Nem, az lehetetlen. De az ő unokája már talán igen.

– Ez… – Zhang kiszámolta fejben. – Ez körülbelül hetven vagy nyolcvan évet jelent.

– Ennél többet. A kormány szigorítani fog a népszaporulat engedélyezésén és késleltetéssel engedélyezi a születéseket, így egy nemzedék negyven év után követi a másikat. A hajók úgy százhúsz éven belül indulnak útnak.

– Az elég hamar itt lesz. Meg tudják addigra építeni őket?

– Zhang bácsi, gondoljon arra, milyen volt a világ százhúsz évvel ezelőtt. Még mindig a Qing-dinasztia uralkodott! Egy hónapba telt az út Hangzhouból Pekingbe, a császárnak pedig napokat kellett eltöltenie hordszékében, amikor a nyári palotájába ment. Ma kevesebb mint három nap alatt el lehet jutni a Földről a Holdra. A technológia gyorsan fejlődik, ami azt jelenti, hogy a fejlődés üteme folyamatosan gyorsul. Ha ehhez még hozzávesszük azt, hogy az egész világ minden erejével az űrkutatásra összpontosít, akkor nem lehet kérdéses, hogy az űrhajók megépülnek százhúsz év alatt.

– De nem túl veszélyes az űrutazás?

– Veszélyes, az igaz, de tudja, addigra a Föld is veszélyes lesz. Gondoljon bele, hogy alakulnak a dolgok: az ország gazdasági erőforrásait egy űrflotta felállítására fordítják, ami nem kereskedelmi áru, tehát anyagi hasznot egyáltalán nem hoz. Az emberek életszínvonala egyre romlani fog. Ha ehhez még hozzáadjuk a jelenlegi hatalmas népszaporulatot, látni, hogy már az elegendő étel előteremtésével is gondok lesznek. És most vegyük a nemzetközi helyzetet! A fejlődő országoknak nincs lehetőségük a menekülésre, a fejlett országok pedig nem hajlandóak közkinccsé tenni a technológiai vívmányaikat. A kisebb, szegényebb országok azonban nem adják fel. Nem azzal fenyegetnek-e, hogy kilépnek a túlszaporodást korlátozó egyezményből? És a jövőben akár ennél extrémebb cselekedetekre is ragadtathatják magukat. Ki tudja… lehet, hogy százhúsz éven belül, még az idegen flotta érkezése előtt a világot elborítják a háború lángjai! Ki tudja, milyen életet fog élni a dédunokája nemzedéke. Egyébként is, a menekülőhajók nem olyanok, amilyennek képzeli őket. Nevetséges lenne a Shenzhou űrhajóhoz vagy a Nemzetközi Űrállomáshoz hasonlítani őket. Ezek a hajók óriásiak lesznek, mindegyikük komplett kisváros, ráadásul teljes ökoszisztémával – akár egy kicsi Föld. Az emberiség az örökkévalóságig elélhet rajtuk kívülről érkező ellátmány nélkül. Ami a legfontosabb, a hibernálás lehetősége. Erre már ma is képesek vagyunk. A fedélzeten lévő utasok az idő nagy részét hibernált állapotban töltik majd, ahol egy évszázad nem fog hosszabbnak tűnni egy napnál, míg el nem érnek az új világba, vagy egyezséget nem kötnek a trisolarisiakkal, hogy visszatérhessenek a Naprendszerbe. Akkor majd felébrednek. Nem sokkal jobb élet ez, mint itt szenvedni a Földön?

Zhang Yuanchao csendben eltűnődött ezen.

– Természetesen, ha teljesen őszinte akarok lenni magával, el kell ismernem, hogy az űrutazás veszélyes dolog – folytatta Shi Xiaoming. – Senki nem tudja, milyen veszélyekkel lehet találkozni az űrben. De mivel maga nagyrészt a Zhang család fennmaradásáért teszi mindezt, ha nem érdekli annyira… 

Zhang úgy nézett rá, mint akit megcsíptek. 

– Hogy mondhatnak ilyeneket maguk, fiatalok? Miért ne érdekelne?

– Hadd fejezzem be, Zhang bácsi! Nem úgy értettem. Csak úgy értem, hogy még ha maga nem is tervezi elküldeni az utódait, hogy meneküljenek el az űrhajókkal, ebbe az alapba akkor is érdemes befektetni. Amint mindenki számára elérhetővé válik, az ára az egekbe fog szökni. Mint tudja, sok a gazdag ember, és most nem sok más befektetési lehetőség van, a felhalmozás pedig illegális. Emellett minél több pénze van, annál fontosabb az embernek, hogy a családja fennmaradjon, nem igaz?

– Igen, tudom.

–Teljesen őszinte leszek, Zhang bácsi. A menekülési alap jelenleg előzetes fázisban van, és csak pár különleges belsős üzletkötőnél elérhető. Nem volt könnyű bekerülnöm közéjük. Mindenesetre ha átgondolta, hívjon fel, és segítek kitölteni a papírokat.

Miután Shi Xiaoming elment, Lao Zhang az erkélyen állt, nézte az eget, amely ködösen borult a város fénykörére, és azt mondta magában: Gyermekeim, vajon nagyapátok valóban el fog küldeni benneteket valahová, ahol örökké tart az éj?

Mikor Wen, Zhou királya belépett a Három test világának elhagyatottságába, egy kisebb nap épp felkelt, és bár túl sok meleget nem adott, a pusztaságot jól bevilágította. A pusztaság teljesen üres volt.

– Van itt valaki? Van itt valaki?

Wen király szeme felragyogott, amikor a láthatáron meglátott egy embert, aki lóháton ügetett felé. Messziről felismerte Newtont, rohanni kezdett felé, és vadul integetett. Newton hamarosan odaért mellé, megfékezte a lovat, leszállt, aztán sietve megigazította parókáját.

– Miért kiabál? Ki indította újra ezt az átkozott helyet?

Wen király nem válaszolt, hanem karon ragadta.

– Bajtársam, figyeljen rám – hadarta. – Az Úr nem hagyott el bennünket. Jobban mondva, okkal hagyott el bennünket, és a jövőben szüksége lesz ránk… 

– Tudom – szakította félbe Newton, és türelmetlenül lesöpörte magáról Wen király kezét. – A sophonok nekem is küldtek egy üzenetet.

– Ez azt jelenti, hogy az Úr sokunknak egyszerre küldött üzenetet. Nagyszerű! A szervezetnek nem lesz többé monopóliuma arra, hogy kapcsolatba lépjen az Úrral!

– Még létezik a szervezet? – Newton egy keszkenővel letörölte homlokáról az izzadságot.

– Természetesen létezik. A jóvátevők mozgalma teljesen összeomlott a globális csapás után, a túléléspártiak pedig kiváltak és független erővé fejlődtek. Mostanra csak az adventisták maradtak a szervezetben.

– A csapás megtisztította a szervezetet. Ez jó.

– Maga, mivel itt van, bizonyosan adventista. De úgy látom, eltévedt. Egyedül van?

– Egyetlen kapcsolatom egy másik bajtársunk, és ő se árult el nekem semmit, csak ezt a webcímet. A globális csapáskor csaknem odavesztem. Mentettem az életemet.

– A Qin Shi Huang-korban már megfelelő bizonyságot tett szökési képességeiről.

Newton körülnézett. 

– Itt biztonságban vagyunk?

– Természetesen. Egy többszintes labirintus legalsó szintjén vagyunk, amit gyakorlatilag lehetetlen felfedezni. Még ha meg is rohamoznák a labirintust, a felhasználók tartózkodási helyét nem tudják lenyomozni. A csapás után a szervezet biztonsági okokból minden ágat elszigetelt, a köztük lévő kapcsolat minimális. Szükségünk van egy találkozóhelyre és egy határzónára az új tagok kedvéért. Itt biztonságosabb, mint a való világban.

– Önnek is feltűnt már, hogy a való világban észrevehetően enyhültek a szervezetet ért támadások?

– Okosabbak lettek. Tudják, hogy egyedül a szervezeten keresztül tudnak információt szerezni az Úrról, és egyedül rajtuk keresztül tehetik rá a kezüket minden technológiára, amit az Úr esetleg átad nekünk, még ha ennek minimális is az esélye. Ez az oka, hogy bizonyos mértékig engedik létezni a szervezetet, de szerintem meg fogják bánni.

– Az Úr nem ennyire okos. Még csak fel sem fogja, mit jelent az okosság mint képesség.

– Tehát szüksége van ránk. A szervezet létezése értékes számunkra, és ezt minden bajtársunknak tudnia kell, a lehető leghamarabb.

Newton felkapaszkodott a nyeregbe. 

– Rendben. Most mennem kell. Amint igazolva látom, hogy tényleg biztonságos ez a hely, tovább fogok maradni.

– Garantálom, hogy teljességgel biztonságos.

– Ha ez így van, akkor legközelebb több bajtársunk fog itt gyülekezni. Viszlát! – Newton ezzel megsarkantyúzta lovát, és elvágtatott a messzeségbe. Mire a lódobogás zaja elhalt, a kis nap üstökössé vált, és a világra újra ráborult a sötétség köpönyege.

Luo Ji ernyedten feküdt az ágyon, és álomtól ködös tekintettel figyelte, hogy a lány felöltözik zuhanyzás után. A nap, amely már magasan járt az égen, átsütött a függönyökön, és kecses sziluetté változtatta a lányt, mintha szereplő lett volna egy régi, fekete-fehér filmben, melynek Luo Ji már elfelejtette a címét. Amire azonban most emlékeznie kellett, az a nő neve. Hogy is hívják? Nyugalom, mondta magában. Először is, a vezetékneve: ha Zhang, akkor a teljes neve Zhang Shan. Ha Chen, akkor Chen Jingjing… nem, ezek az előzőek voltak. Eszébe jutott, hogy megnézhetné a telefonjában, de az még mindig a zsebében volt, márpedig a ruháit ledobta a szőnyegre, emellett nem ismerték még olyan régóta egymást, még nem írta be a számát a telefonjába. Lényeg az, hogy ne tegyen úgy, mint múltkor, amikor nyíltan megkérdezte, ami katasztrofális következményekkel járt. Így aztán a televízió felé fordult, amit a lány előzőleg bekapcsolt és elnémított. A képernyőn egy nagy, kerek asztal körül az ENSZ Biztonsági Tanácsa ülésezett – nem, már nem Biztonsági Tanácsnak hívták, de nem emlékezett az új nevére. Ma tényleg nem volt formában.

– Hangosítsd fel! – mondta. Hangja távolinak tűnt, a gyöngédség minden jele hiányzott belőle, de most ez nem érdekelte.

– Látom, nagyon érdekel. – A lány ült és fésülködött. Nem hangosította fel a tévét.

Luo Ji az éjjeliszekrény felé nyúlt, felkapott egy gyújtót és egy cigarettát, majd rágyújtott. Kinyújtotta meztelen lábát a törülköző alól, és elégedetten megmozgatta hatalmasra nőtt nagylábujját.

– Nézzenek oda! És te még tudósnak nevezed magad? – A lány a tükörből nézte Luo Ji mozgó lábujjait.

– Fiatal tudósnak – jegyezte meg Luo Ji –, akinek még kevés eredménye van. Nem fektettem bele elég energiát. Viszont tele vagyok ötletekkel. Néha pár másodpercnyi gondolkodással rájövök valamire, amin mások egész életükön át dolgoztak… Akár hiszed, akár nem, egyszer majdnem híres lettem.

– A miatt a szubkultúrás izé miatt?

– Nem, nem amiatt. Volt valami más is, amin ugyanabban az időben dolgoztam. Megalapoztam a kozmikus szociológia tudományát.

– Mit?

– A földönkívüliek szociológiáját.

A lány felvihogott, majd félredobta fésűjét és sminkelni kezdett.

– Nem tudod, néha milyen híresek lesznek a tudósok? Sztár lehettem volna.

– Manapság minden második tudós az idegeneket kutatja.

– De csak amióta ez a sok új szarság megjelent – mondta Luo Ji, és a lenémított televízió felé intett. A képernyőn még mindig a kerek asztal körül ülő emberek látszottak. Rettentő hosszú volt a közvetítés – talán élőben ment? – A tudósok régebben nem az idegeneket kutatták. Régi cikkek halmát túrták át, és így lettek hírességek. De a közönség idővel belefáradt az öregeknek ebbe a kulturális nekrofíliájába, és ekkor jelentem meg én. – Meztelen karjaival a mennyezet felé nyújtózkodott. – Kozmikus szociológia, idegenek és sok idegen faj. Több faj, mint ahány ember van a Földön, több tízmilliárd! Az Iskolatévé producere azt mondta, készít velem egy sorozatot, de aztán jött ez, és… – Körbeintett és sóhajtott.

De a lány nem nagyon figyelt rá; a feliratokat olvasta a képernyőn. 

– „Minden lehetőséget fenntartunk a meneküléspárti mozgalom… ” Ez mit jelent?

– Ki beszél éppen?

– Úgy látom, Karloff.

– Azt mondja, hogy a meneküléspárti mozgalommal éppolyan kemény kézzel kell bánni, mint az FTM-mel, és irányított rakétával kellene megcélozni mindenkit, aki Noé bárkáját építi.

– Ez elég durva.

– Nem – mondta Luo Ji határozottan. – Ez a legbölcsebb stratégia. Már rég erre jutottam én is. És még ha nem is kerül rá sor, úgysem fog elrepülni senki. Olvastad már Az úszó város-t Liang Xiaoshengtől?

– Nem. Elég régi könyv, ugye?

– Az. Még gyerekkoromban olvastam. A regényben Sanghaj már éppen az óceánba zuhanna, egy csapat ember pedig házról házra jár, elkobozza és tönkreteszi a mentőmellényeket, azzal a céllal, hogy ha mindenki nem maradhat életben, akkor senki se élje túl. Az egyik részre élesen emlékszem: volt benne egy kislány, aki egy házhoz vezette a csapatot, és azt kiáltotta: „Nekik még van egy!”

– Az a fajta alja nép vagy, aki az egész társadalmat alja népnek tartja.

– Fenét. A közgazdaság legalapvetőbb elve az emberi szerzési ösztön. E nélkül a feltevés nélkül az egész tudományág összeomlana. A szociológiának még nem fogalmazták meg ilyen alapvető axiómáját, de ha lesz ilyen, elképzelhető, hogy még sötétebb lesz, mint a közgazdaságé. Az igazság mindig felszedi a port. Pár ember elrepülhet ugyan az űrbe, de ha tudtuk volna, hogy ez lesz belőle, akkor miért tettük volna mindazt, amit eddig tettünk?

– Mármint mit?

– Miért jött volna létre a reneszánsz, a Magna Charta? Miért tört volna ki a francia forradalom? Ha az emberiség társadalmi osztályokra tagolva maradt volna, akkor most, akiknek távozniuk kell, távoznának, akiknek pedig maradniuk kell, azok maradnának. Ha ez a Ming- vagy a Qing-dinasztia alatt történt volna, akkor természetesen én távoznék, te pedig maradnál. De ma már ez nem lehetséges.

– Nem is bánnám, ha most rögtön távoznál.

Ami azt illeti, ez igaz volt. Elérték azt a pontot, ahol útjuk kölcsönös megegyezéssel szétválik. Luo Ji az előző szeretői mindegyikével képes volt időben eljutni idáig, se túl korán, se túl későn. Különösen elégedett volt azzal, ahogy sikerült diktálnia a tempót. Ebben a mostani esetben csak egy hete ismerte a lányt, és a szakítás simán ment, olyan szépen, ahogy egy űrrepülőgépről válnak le a hordozórakétái.

Visszatért egy korábbi témához. 

– Nézd, nem az én ötletem volt a kozmikus szociológia megalapozása, tudod. Akarod tudni, kié volt? Te vagy az egyetlen, akinek elmondom, szóval ne ijedj meg.

– Mindegy. Úgyse hiszem el nagy részét annak, amit mondasz, egyvalamit leszámítva.

– Ööö… felejtsd el. Mi az az egyvalami?

– Gyere, kelj fel. Éhes vagyok. – A lány felszedte Luo Ji ruháit a szőnyegről, és az ágyra dobta őket.

A szálloda fő éttermében reggeliztek. A körülöttük lévő asztaloknál ülők nagy része komolynak tűnt, néha el lehetett kapni egy-egy beszélgetésfoszlányt. Luo Ji nem akarta kihallgatni őket, de olyan volt, mint a gyertya a nyári éjszakában: a szavak, akár a láng körül köröző rovarok, egyre csak beszökdöstek az agyába. Meneküléspárti mozgalom, közkincs-technológia, FTM, áttérés a hadigazdaságra, egyenlítői bázis, alapszabály-módosítás, Planetáris Védelmi Tanács, földközeli elsődleges figyelmeztetés, védelmi sáv, független integrált mód… 

– Unalmassá vált ez a mi korunk, nem? – kérdezte Luo Ji. 

Felnyitotta a tojást, aztán letette a villáját.

– De, szerintem is – bólintott a lány. – Tegnap láttam a tévében egy vetélkedőt, ami mintha hülyéknek készült volna. Kezek a csipogókon. – Villájával Luo Ji felé bökött, mintha a műsorvezetőt utánozná. – Százhúsz évvel az ítéletnap előtt a tizenharmadik generációs leszármazottad életben lesz. Igaz vagy hamis?

Luo Ji ismét felvette villáját, és a fejét rázta. – Az én leszármazottaim biztos nem. – Összekulcsolta kezét, mintha imádkozna. – Családom dicső vérvonala velem véget ér.

A lány megvetően felhorkantott. 

– Azt kérdezted, mit hiszek el abból, amit mondtál. Ezt. Már korábban is mondtad. Ez a fajta ember vagy.

Akkor ezért szakít vele? Luo Ji nem akart rákérdezni, mert félt bonyolítani a helyzetet, de a lány, mintha olvasott volna a gondolataiban, folytatta.

– Én is ez a fajta ember vagyok. Némelyik tulajdonságunkat kifejezetten idegesítő másokban viszontlátni.

– Különösen ellenkező neműekben – bólintott Luo Ji.

– De ha igazolni akarod valamivel, mondhatod, hogy teljesen felelősségteljes viselkedés.

– Az, hogy nem vállalok gyereket? Hát persze hogy az. – Luo Ji villájával a körülöttük lévő, a gazdasági változásokról beszélgető emberek felé intett. – Tudod, milyen életük lesz a leszármazottaiknak? Azzal telnek majd a napjaik, hogy rabszolgamunkát végeznek az építkezéseknél – az űrhajóépítéseknél –, aztán sorba állnak az ebédlőben, és korgó gyomorral nyújtják csajkájukat a merőkanálnyi kásáért… majd, mikor elég idősek lesznek hozzá, akkor megkapják „az államnak szüksége van rád”, vagyis inkább „a Földnek szüksége van rád” szöveget, és irány a dicsőség a hadseregben.

– Az ítéletnapi nemzedéknek jobb sora lesz ennél.

– Nyugdíjasévek a végítéletkor? Gondolj bele, milyen nyomorúságos lesz… Különben is, az utolsó nemzedék nagyszüleinek talán már elég élelem sem fog jutni. De szerintem még ez a jövő sem fog bekövetkezni. Gondolj csak arra, milyen makacs nép a földlakóké! Lefogadom, hogy a végsőkig ellenállnak majd, és ebben az esetben az igazi kérdés az, hogy vajon hogyan fognak meghalni.

Evés után elhagyták a szállodát, és kiléptek a reggeli napfény meleg ölelésébe. Részegítően édes illata volt a levegőnek.

– Meg kell tanulnom élni. Ha erre se vagyok képes, az átkozott nagy kár – mondta Luo Ji, miközben az elhaladó autókat nézte.

– Egyikünk sem fogja megtanulni – mondta a lány, és tekintete taxi után kutatott.

– Akkor… – Luo Ji kérdőn nézett rá. Úgy látszik, még sincs rá szükség, hogy megpróbáljon emlékezni a nevére.

– Szia! – A lány biccentett felé, aztán kezet ráztak és gyors csókot váltottak.

– Talán még összefutunk. – Luo Ji azonnal megbánta, amint kimondta. Mostanáig minden remekül ment, akkor miért kockáztat? Aggodalma azonban feleslegesnek bizonyult.

– Kétlem. 

A lány ezzel sarkon fordult, vállán a táska kilendült. Ezt a részletet Luo Ji később többször is felidézte magában, hogy megpróbálja eldönteni, szándékos volt-e. Felismerhető Louis Vuitton táska volt, Luo Ji már korábban is jó párszor látta meglendülni, miközben a gazdája forgolódott. Ezúttal azonban a táska egyenesen az arca felé lendült, ő pedig, mikor hátralépett, hogy elkerülje, felbukott a mögötte lévő tűzcsapban, és hanyatt vágódott.

Ez mentette meg az életét.

Eközben a következő események zajlottak előttük az utcán: Két autó frontálisan összeütközött, és még mielőtt az ütközés zaja elhalt volna, egy Polo sofőrje félrerántotta a kormányt, nehogy belerohanjon az ütköző kocsikba, emiatt arrafelé fordult, ahol ők ketten álltak. Luo Ji a hanyatt eséssel sikeresen kitért a baleset elől: csak a Polo elülső sárhányója ütötte meg egyik lábát, amely még a levegőben volt, így a férfi teste kilencven fokban elfordult esés közben, és feje a kocsi hátulja felé fordult. Nem hallotta az autónak ütköző másik test tompa puffanását, de aztán látta, hogy a lány átrepül a kocsi fölött, és rongybabaként zuhan az úttestre. Mintha jelentéssel bírt volna a vérnyom, amit maga után hagyott a földön; Luo Jinek, miközben a véres jelképre meredt, hirtelen eszébe jutott a lány neve.

Zhang Yuanchao menyénél megindult a szülés. Átvitték a szülőszobára, a család többi tagja pedig összegyűlt kinn a váróban, ahol egy televízió az anyukák és kisbabák egészségével foglalkozó kisfilmet sugárzott. Zhang Yuanchaót mindez korábban soha nem érzett meleg, emberi érzésekkel töltötte el, az egyre súlyosodó krízis által lassan elpusztított, régmúlt aranykorból megmaradt otthonossággal.

Yang Jinwen lépett be, és bár Zhang Yuanchao először arra gondolt, hogy szomszédja kihasználja az alkalmat és igyekszik rendbe hozni kapcsolatukat, hamar látta az arcán, hogy nem erről van szó. Yang Jinwen köszönés nélkül megragadta a karját, és magával húzta a váróból a folyosóra.

– Tényleg befektettél a menekülési alapba? – kérdezte.

Zhang Yuanchao szó nélkül sarkon fordult, hogy otthagyja, mintha jelezni akarta volna neki, hogy semmi köze hozzá.

– Ezt nézd! – mondta Yang Jinwen, és a kezébe nyomott egy újságot. – A mai hírek.

A szalagcím azonnal Zhang Yuanchao szeme elé ugrott.

AZ ENSZ KÜLÖNLEGES ÜLÉSE ELFOGADJA A 117-ES HATÁROZATOT ÉS ILLEGÁLISNAK MINŐSÍTI A MENEKÜLÉSI MOZGALMAT

Zhang Yuanchao figyelmesen elolvasta a cikk bevezetőjét.

Az Egyesült Nemzetek Szervezete Közgyűlésének különleges ülése elsöprő többséggel elfogadta a határozatot, amely a menekülési mozgalmat a nemzetközi jog megsértésének nyilvánítja. A határozat elég erős szavakkal ítéli el mindazt a megosztottságot és felfordulást, amit a meneküléspárti mozgalom okozott az emberi társadalomban, és a menekülést a nemzetközi jog értelmében az emberiség elleni bűnnek tekinti. A határozat felszólítja a tagállamokat, hogy amilyen hamar csak lehetséges, hozzanak törvényeket a meneküléspárti mozgalom megfékezésére.

Az ülés kínai delegáltja nyilatkozatában elismételte a kínai kormány álláspontját a meneküléspárti mozgalommal kapcsolatban, és kijelentette, hogy szilárdan támogatja az ENSZ 117-es határozatát. Tájékoztatott arról, hogy a kínai kormány kötelezte magát arra, hogy azonnal hozzákezd a vonatkozó törvények életbeléptetéséhez és tökéletesítéséhez, valamint arra, hogy hatékony intézkedéseket foganatosít a meneküléspárti mozgalom terjeszkedésének megakadályozására. Végezetül hangsúlyozta, hogy „Ezekben a kritikus időkben meg kell őriznünk az egységet és a szolidaritást a nemzetközi közösségben, és nem szabad szem elől tévesztenünk az alapelvet, hogy minden embernek egyenlő joga van a túléléshez. A Föld mindannyiunk közös otthona, és nem szabad elhagynunk.”

– Miért… Miért csinálják ezt? – hebegte Zhang Yuanchao.

– Nem világos? Ha kicsit is elgondolkozol rajta, rögtön rájössz, hogy a menekülést a kozmoszba sosem sikerült volna megvalósítani. A kritikus kérdés az, hogy ki mehet és kinek kell maradnia. Itt nem a szokásos egyenlőtlenségről van szó: ez a túlélés kérdése, és teljesen mindegy, kinek nyílik lehetősége távozni – az elitnek, a gazdagoknak vagy az átlagembereknek –, amíg lesznek, akik hátramaradnak, addig mindez az emberiség legalapvetőbb értékrendszerének és erkölcsi alapjának az összeomlását jelenti. Az emberi jogok és az egyenlőség mélyen gyökereznek bennünk. A túlélési esély egyenlőtlensége a létező legrosszabb egyenlőtlenség, hiszen a hátramaradt emberek és országok nem fognak egy helyben ülni és várni a halált, amíg másoknak lehetőségük nyílik a menekülésre. Egyre szélsőségesebb összecsapások lesznek a két oldal közt, míg a világ teljes káoszba nem borul, és onnantól senki nem menekülhet! Az ENSZ nagyon bölcs határozatot hozott. Egyébként mennyit költöttél erre, Lao Zhang?

Zhang Yuanchao remegő kézzel a telefonjáért nyúlt, és Shi Xiaoming számát hívta, de nem tudta elérni. Érezte, hogy a lába mindjárt felmondja a szolgálatot, ezért a falnak dőlt, és lassan lecsúszott, majd leült a földre. Négyszázezret költött el.

– Hívd a rendőrséget! Van valami, amit ez a Shi gyerek nem tud: Miao utánanézett az apja munkaegységének. Nem fogja megúszni ez a csaló!

Zhang Yuanchao csak ült és a fejét rázta, majd sóhajtott. 

– Persze, biztosan megtaláljuk, de a pénznek addigra rég nyoma veszett. Mit fogok mondani a családomnak?

Sírás hallatszott, majd egy ápolónő kiáltása. 

– Tizenkilences szám. Kisfiú! – Zhang Yuanchao felugrott, és a váró felé rohant. Minden más hirtelen lényegtelen volt.

A harminc percben, amíg várakozott, tízezer új csecsemő született a világba, kisbabák, akiknek együttes sírása hatalmas kórussá olvadt. Mögöttük egy aranykor, ami épp most ért véget, előttük az emberiség viszontagságos évei voltak kibontakozóban.

Luo Ji csak annyit tudott, hogy egy apró alagsori szobába zárták. Az alagsor mélyen feküdt, és érezte, ahogy a lift ereszkedik vele (egyike azoknak a ritka, régi típusú lifteknek, amelyeket kézzel üzemeltetnek), a szerkezet pedig megerősítette érzéseit, amikor visszaszámolt mínusz tízig. Tíz szinttel volt a föld alatt! Újra körülnézett a kicsiny helyiségben. A dupla ágy, az egyszerű berendezés és a régi fa íróasztal inkább őrszoba érzését keltette, mint börtöncelláét. Nyilván jó ideje nem tartózkodott itt senki, és bár az ágynemű újnak tűnt, a bútorzat szemlátomást poros volt, és dohszag áradt mindenből.

Nyílt az ajtó, zömök, középkorú férfi lépett be. Fáradtan biccentett Luo Ji felé.

– Dr. Luo, azért jöttem, hogy legyen társasága, de minthogy csak most érkezett, gondolom, még nincs teljesen elkenődve.

Csak most érkezett. A kifejezés irritálta – a „most küldték le” sokkal pontosabb lett volna. Luo Ji szíve elszorult. Úgy tűnt, sejtése beigazolódott; akik idehozták, udvariasak voltak ugyan, de így is egyértelmű volt, hogy letartóztatták.

– Maga rendőr?

– Az voltam – bólintott a férfi. – A nevem Shi Qiang. 

Leült az ágyra és elővett egy doboz cigarettát. Ebben a bezárt helyiségben nem nagyon tud hová eloszlani a füst, gondolta Luo Ji, de nem mert kifogást emelni. Shi Qiang, mintha olvasott volna a gondolataiban. 

– Kell itt lennie valahol egy ventilátornak – mondta, és körülnézett. 

Meghúzott egy zsinórt az ajtó mellett, és a ventilátor zúgni kezdett. Ritka látvány volt az ilyen zsinóros kapcsoló, ahogy a poros, régi, piros színű tárcsás telefon is, amelyet Luo Ji most vett észre a sarokban. Shi Qiang cigarettával kínálta, és Luo Ji pillanatnyi habozás után elfogadta.

Mikor rágyújtottak, Shi Qiang megszólalt.

– Még mindig korán van. Akar beszélgetni?

– Kérdezzen csak – felelte Luo Ji, és füstfelhőt fújt ki.

– Mit kérdezzek? – Shi Qiang meglepetten nézett Luo Jire.

Luo Ji felugrott az ágyról, és eldobta a cigarettát. 

– Hogyan gyanakodhat rám? Tudnia kell, hogy közlekedési baleset volt! A két autó összeütközött, a lányt pedig elütötte a mögöttük jövő kocsi, ami megpróbálta kikerülni a karambolt. Világos, mint a nap. – Széttárta a kezét. Nem tudta, mi mást mondhatna.

Shi Qiang felemelte fejét és ránézett, fáradt tekintete hirtelen éberré vált. Mintha szokott mosolya mögött az évek gyakorlata során kiéleződött, láthatatlan rosszindulat rejtőzne, gondolta Luo Ji.

– Maga mondta, nem én. A feletteseim nem szeretnék, ha többet mondanék, és nem is tudok többet. Ha belegondolok, hogy attól tartottam, nem találunk beszédtémát… Jöjjön, üljön le!

Luo Ji nem ült le. Shi Qiang arcába hajolt és folytatta. 

– Csak egy hete ismertem a lányt. Egy bárban találkoztunk az egyetem mellett. Mikor a baleset történt, már a nevére sem emlékeztem. Mégis, mi lehetett volna köztünk, amiből erre következtetett?

– Még a nevére sem emlékezett? Nem csoda, hogy nem rázta meg különösebben a halála. Maga eléggé hasonlít egy másik zsenire, akit ismerek. – Halkan felnevetett. – Dr. Luo csodálatos élete, amelyben minden szempillantásban új lánnyal találkozik. És nem is akármilyen lányokkal!

– Miért, tiltja a törvény?

– Természetesen nem. Csak féltékeny vagyok. Egyetlen szabályt követek a munkámban: az erkölcsi ítélkezést kerülöm. Akikkel foglalkoznom kell, azok nem kispályásak. Ha elkezdeném őket zaklatni, hogy „Nézze, mit csinált! Gondoljon a szüleire, a társadalomra… ” és a többi, az felérne azzal, mintha pofon ütném őket.

– Beszéljünk inkább a lányról, Shi rendőrtiszt. Tényleg azt hiszi, hogy én öltem meg?

– Nahát, most maga hozza fel a témát? És még azt is kimondja, hogy lehet, hogy megölte? Csak beszélgetünk. Hová siet? Látom, hogy még kezdő ebben.

Luo Ji rábámult. Egypár pillanatig csak a ventilátor zúgása hallatszott, aztán Shi Qiang hirtelen felnevetett, és felemelte cigarettáját.

– Luo, öreg barátom – kezdte. – Luo, fiam. A sors hozott össze bennünket. Tudja, tizenhat olyan esetben nyomoztam, ahol halálbüntetés lett a végeredmény. Kilencüket én magam kísértem oda.

Luo Ji adott neki egy cigarettát. 

– Engem nem fog odakísérni. Szóval ha lenne olyan kedves, és értesítené az ügyvédemet… 

– Kitűnő, fiam! – mondta Shi Qiang, és Luo Ji vállára csapott. – Csodálom a határozott embereket. – Közelebb hajolt Luo Jihez és a füstfelhőn át folytatta. – Az ember mindenféle üggyel találkozik, de ami magával történt… – Nem fejezte be a mondatot. – Tulajdonképpen segíteni akarok. Ismeri a viccet, amikor az elítélt bűnöző, akit éppen visznek a kivégzés helyszínére, panaszkodik, hogy esni fog? Mire a hóhér azt mondja: „Maga minek aggódik? Nekünk kell esőben visszamennünk!” Erre a hozzáállásra van szükségünk mindkettőnknek ahhoz, ami most következik. Nos, van még egy kis időnk, mielőtt indulunk. Akár aludhat is egy keveset.

– Hogyhogy indulunk? – Luo Ji újra Shi Qiangra meredt.

Kopogtak. Egy éles tekintetű fiatalember lépett be, és lecsapott egy bőröndöt.

– Shi kapitány, előrehozták az indulást. Most megyünk.

Zhang Beihai óvatosan benyitott apja kórházi szobájába. Az öreg félig felpolcolva pihent az ágyban és jobban nézett ki, mint várta. A lenyugvó nap besütött az ablakon, aranyló sugarai némi színt adtak az öreg arcának, amitől kevésbé tűnt úgy, mint aki a halál küszöbén áll. Zhang Beihai az ajtónál álló fogasra tette sapkáját, és leült apja ágya mellé. Nem kérdezte tőle, hogy van, mert tudta, hogy az öreg katonától egyenes választ kapna, ő pedig nem akart egyenes választ.

– Apa, csatlakoztam az űrflottához.

Apja nem szólt semmit, csak bólintott. Kettejük számára több jelentést hordozott a csend, mint a szavak. Mikor Zhang Beihai gyerek volt, apja beszéd helyett csenddel tanította, szavai pusztán szünetet jelentettek a csendek között. Hallgatag apja tette őt azzá az emberré, akivé vált.

– Úgy lett, ahogy megmondtad, a haditengerészet alapjain szervezik meg az űrflottát. Úgy vélik, elméletben és gyakorlatban is a tengeri hadviselés áll a legközelebb az űrbelihez.

– Nagyon helyes! – bólintott az apja.

– Szerinted mit tegyek?

Végre feltettem a kérdést, apa. Erre a kérdésre gyűjtöttem a bátorságot álmatlan éjszakákon át. Az előbb, mikor megláttalak, habozni kezdtem, mert tudom, hogy ez a kérdés okozza neked a legnagyobb csalódást. Emlékszem, amikor lediplomáztam, és beléptem a flottához kadétként, azt mondtad: „Beihai, hosszú út áll előtted. Azért mondom ezt, mert most még könnyen megértelek, és az, hogy megértelek, azt jelenti, hogy a gondolkodásod még túl egyszerű, nem elég kifinomult. Eljön majd a nap, amikor már nem tudok majd olvasni a gondolataidban és kiszámítani, mit teszel, de te könnyedén meg fogsz érteni engem. Akkorra nősz fel teljesen.” Aztán felnőttem, ahogy mondtad, és már nem értetted meg olyan könnyen a fiadat. Tudom, ez kicsit elszomorított. De a fiad valóban olyanná vált, ahogy remélted: ugyan nem lett különösebben szerethető figura, de sikeresen vette az akadályokat a haditengerészet bonyolult, veszélyes világában. Az, hogy feltettem ezt a kérdést, biztosan mutatja, hogy a nevelés, amit három évtizeden át kaptam tőled, a kritikus ponton kudarcot vallott. De, apám, akkor is válaszolj rá. A fiad nem olyan nagyszerű, mint amilyennek hitted. Most az egyszer mondj valamit.

– Gondolkozz tovább – mondta az apja.

Jól van, apám. Válaszoltál. Rengeteget elmondott ez a két szó, többet, mint amennyit húszezer mondhatott volna. Hidd el, teljes szívemből hallgatok rád, de muszáj világosabban beszélned, mert ez most fontos.

– És ha azzal már megvoltam? – kérdezte Zhang Beihai, és mindkét kezével a lepedőt markolta. Tenyerén és homlokán izzadság ütközött ki.

Bocsáss meg, apa. Ha most csalódást okoztam, hadd menjek egészen vissza, hadd legyek újra gyerek.

– Beihai, nem tudok mást mondani, mint hogy előbb gondolkozz, sokat és alaposan – felelte az apja.
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